PE3IOMETA HA HAYYHMTE TPYIOBE
na JIOII. WJIMHA IIBETAHOBA JIOMKOBA, JI.®.

Karenpa ,,3anagnum v KJIacH4ecKH e3HIH®,
JAenapramenT no 4y;Ka0e3uK0BO 00y4yeHHe, KOMYHHKALMH M CIOPT
Meguuunckn yansepcuter ,,IIpod. a-p Ilapackes Crosinos” - Bapua

Doykova. L Predicative adjective patterns and translational equivalence (English — Bulgarian).
Codus, UK , Maiipext Cnpeucuz®, 2023. 201 crp. ISBN 978-619-7671-78-0

The book Predicative Adjective Patterns and Translational Equivalence is devoted to
predicative adjectives with the verb be in English and their translational equivalents in Bulgarian.
The study is comparative in nature and examines the characteristics of adjective complementation,
valency patterns, and the transformations that occur during translation. The main objective is to
identify the patterns in the realization of predicative adjectives, the types of complements they
govern, and the preferred strategies for rendering them in Bulgarian. A bilingual parallel corpus of
contemporary English fiction and its official Bulgarian translations was constructed, containing
nearly one million word forms. The analysis is based on the principles of valency theory, the
typological and corpus approaches, and utilizes the specialized software WordSmith Tools and
WMatrix. The results show that predicative adjectives function as mono-, di-, and trivalent
predicates that govern a variety of complements — prepositional phrases, infinitive phrases, and
subordinate clauses. Systemic differences between English and Bulgarian have been identified, and
in translation, a transformation of English nominal predication into a Bulgarian verbal predicate is
frequently observed. The analysis reveals a preference for more dynamic verbal patterns in
Bulgarian, which leads to changes in semantics, aspect, and the degree of explicitness of the text.
The description of the valency patterns of English predicative adjectives, the systematization of their
functional translation equivalents in Bulgarian, and the formulation of typical patterns of cross-
linguistic transformation are the main strengths of the study.

Keywords: complementation; valency theory; functional equivalence, translation strategies

Kunrata IlpeaMkaTHBHM MOJeJH Ha NPHIATATEJHHTE H NPEBOJHA EKBHBAJEHTHOCT €
IHOCBETCHA Ha NpeIUKATUBHUTE IIpUlaraTtejiHd C rjaaroja be B aurnuicKUa e3UK U TeXHHUTEC
NPEeBO/IHM CKBUBAJICHTH B Obirapcky. M3cineaABaHeTO HMa CHIOCTABUTENIEH XapaKTep M PasriIekaa
0COGEHOCTHTE Ha aIEKTUBHATA KOMILIEMEHTALIHS!, BAJICHTHUTE MOJIEJIH M TpaHCPOPMALIMHTE, KOUTO
HacTBIBaT npu mnpesona. OcHOBHaTa Lien € Aa OBJAT YCTAaHOBEHH 3aKOHOMEPHOCTUTE MpH
peanuzanuaTa Ha NPEAUKATUBHATE NIPUJIAraTelIHy, BUJOBETE KOMIJIEMEHTH, KOUTO TE€ YIIPABIABAT,
KaKkTo ¥ TpEANOYUTAHUTE CTPATErHd 3a TAXHOTO NpelJaBaHe Ha OBIrapcku €3WK. 3a LeiTa €
U3rpajieH JABYE3WUYCH IapalieieH KOpIlyC OT CBhbBpPEMEHHA aHINIMIICKa XyJOXKECTBEHA Ipo3a M
obuuMaTHMTE I 6BIrapckKd NPEeBOAH, ChABPIKAIL GIIM30 €IMH MUJIHOH CIOBOGOPMH. AHAIH3ET Ce
OCHOBaBa Ha NPHHIIKUITUTE HA BAJICHTHATA TEOPUA, THIIOJIOTMUHUS U KOPITYCHUSA MMOAX0 U M3M0JI3Ba
cneuuanusupanure nporpamu  WordSmith Tools w WMatrix. Pesynrature mnokassar, ue
NpeAMKaTUBHUTE INpPUIATaTeTHH (QYHKIHOHHPAT KATO MOHO-, JBY- W TPWBAJEHTHU IIPENUKATH,
KOHMTO YIPaBJIABAT Pa3HOOOPa3HU KOMIUIEMEHTH — MPEAIONKHH CIIOBOCHYETAHUS, UHOUHUTUBHY U
HONYUHEHH M3PEYEHMs. Y CTAHOBEHH €A CHCTEMHH Pas3IUyYUi MEXIY aHTJIHMHCKHA u OBIrapckus
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€3MK, KaTo IpM MPEBOJ, 4ECTO ce Habr0JaBa TpaHC(POpMalMs Ha aHTIHICKaTa UMEHHA NP IUKALs
B OBJNrapckd IJarojeH NpeIuKaT. AHaTM3bT PasKpUBa NPENIOYMTAHHE KbM MO-IMHAMHUYHU
[JIaroJIHM KOHCTPYKLUMHM B OBJIrapckus €3uK, KOETO BOAM 10 TPOMEHH B CEMaHTHKAaTa,
acrekTyaqHOCTTa U CTENEHTa Ha eKCILUTMUMTHOCT Ha U3N0XKeHHeTo. ONUCAHHETO HAa BAIEHTHUTE
MOAENM Ha aHINIMACKUTE NPEAMKATHBHH IpUIaraTejiHy, CUCTEMaTH3MPAHETO Ha TEXHHUTE
¢byHKUMOHANIHM NPEBOHN €KBUBANEHTH B OBArapCKus €3MK M (GOPMYJIMPAHETO HA THINYHUTE
MO/JICII Ha MEXKAYE3UKOBA TpaHCHOPMALIUS ca OCHOBHUTE JOCTONHHCTBA HA U3CIEABAHETO.

KarouoBu aymm: kommiemeHmayus; eaneHmna meopus, (OYHKYUOHANHA eKGUBANEHMHOCH;
npeeooHu cmpamezuu

Doykova, I. Didactic Approaches to Preclinical E-testing for Medical Students. // Journal of
IMAB, 31, 2025, N4, 6640-6645. ISSN 1312-773X

The article introduces e-testing didactics as an emerging field integrating classical test theory with
digital assessment practices. It identifies three key dimensions — security, validity, and design — as
central to effective electronic testing. Based on case studies at Medical University — Varna, the study
highlights both the advantages of e-assessment (efficiency, objectivity, immediate feedback) and
the challenges related to aligning learning objectives with digital tools.

The findings emphasize that the quality of e-testing depends on the pedagogical alignment between
content, task design, and platform functionalities, as well as on adequate instructor training. The
study proposes a conceptual framework for e-testing didactics and demonstrates its practical
application in medical education.

Keywords: E-assessment, E-didactics, Test items, Quality criteria

AUIaKTHYECKH TNOAXOAH B NPEJISIHHMYHOTO €JeKTPOHHO TeCTHpaHe HA CTYJAeHTH Io
MeIHIIHHA

Crarusita npecTaBs AMIAKTHKATA Ha €IEKTPOHHOTO M3MUTBAHE KATO HOBO HAYYHO HANpaBlcHHE,
00eMHABAIIO KJIAaCHYECKaTa TECTOBA TEOPHSA M IUIHTATHOTO OLEHABaHE. AHAIH3HUPaHH ca
NpEeAMMCTBATA Ha CJEKTPOHHOTO OlieHsBaHe (€(eKTUBHOCT, OOEKTHBHOCT, He3abaBHa oOpaTHa
Bpb3Ka), OCHOBHHTE H3MEPEHHS HA TecTa — CHUTYPHOCT, BaJIUJHOCT M JW3aifH, KaKkTo |
NPEAN3BUKATENICTBATA NIPU CHINACYBAHETO HA Y4eOHM LENHM M JUTHTATHH WHCTPYMEHTU upes3
Kasycu OT AucLMILUIMHY B MV -BapHha.

PesynratuTte nokaspar, ue e)eKTHBHOCTTA Ha e-testing 3aBUCH OT AuMJaKTHUYeCKaTa 06OCHOBAHOCT
U NOJroToBKaTa Ha npenojasarenure. [IpeiokeHa € KOHLENTyalHa paMKa 3a JUJAKTHKa Ha
CJIEKTPOHHOTO M3IUTBAaHE B MEJUIIMHCKOTO 00pa3oBaHHue.

KuiouoBu Jymu: Enexmponno oyensgane, eeKmponHa OUOaKmuxa, mecmoeu 3a0a4u, Kpumepuu
3a kavecmeo

Doykova, I. Test Banking in English for Medical Purposes (Dentistry). // Journal of Language
and Cultural Education (JoLaCE), 2019, 78-94. ISSN 1339 4584

The article presents a corpus-informed approach to the design of computer-based assessment in
English for Medical Purposes (EMP) for dentistry students. It integrates lexical, grammatical, and
terminological units from a specialized medical corpus into structured test banks aligned with




curricular objectives, using corpus tools such as concordance and pattern analysis. Particular
attention is given to attributive and predicative adjectives, identified as a key difficulty for B2
learners. The proposed corpus-based model ensures alignment between teaching and assessment
and supports the development of authentic, context-sensitive, and CEFR-aligned (B1-B2) test tasks.
It enhances reliability, variability, and adaptability in digital test environments, offering a practical
and replicable framework for data-driven assessment in EMP/ESP contexts.

Keywords: key words in context, lexical patterns, specialized language assessment, computer-
based tests

Hsrpaskiane Ha TeCTOBH GAHKM 10 AHTJIHIICKH €3HK 33 MEIHUUHCKH HeJH (Cromarosorus)
B cratusita ce npejicTaBs KOpITyCHO-OPHEHTHPAH MOAXOZ MPH pa3paGoTBAHETO HA KOMITIOTBPHO
GaskpaHu TeCTOBEe 3a OLEHARAHE 110 AHIVIMICKM €3MK 33 MEIMLMHCKHM LEMM 3a CTYLEHTH 10
ACHTaNHa MeJuuMHa. W3crnenBaHeTo MHTErpupa JICKCHUKAIHH, MPaMaTHYHH M TEPMHUHOJOrHYHH
€IMHHULK, U3BJIEYCHH OT CHeUMaNu3npal MEAULMHCKH KOPIYC, B CTPYKTYPHPAHU TECTOBH GaHKH,
cbobpaseHd ¢ y4eGHOTO ChIbpxkaHHe. JIeKCHKalHMTE MOAENM HAa AaTPUOYTHUBHHTE U
NPEANKAaTUBHHUTE TPUIIAraTelHd ca MICHTHQUUMPaHH KaTo NpobieMHa 30Ha 3a o6yyaeMuTe Ha
HuBo B2. Ilpejioxkenuar xopmycHo-06asHpaH Moen 3a KOHCTpyMpaHe Ha TecToBe 1o EMP
OCUTYpsiBa CBOTBETCTBHE MEXAY Yy4eOHOTO CBHABPXKAHME M OLEHSBAHETO, KATO MOBUINABA
HaJIeXKHOCTTa, aBTEHTHYHOCTTa M BAPUATHBHOCTTa Ha TecToBeTe. IIOAXONBT KBM JaHHH-
OpPHUCHTHUPAHO OLEHABAaHE B CHELHMANM3UPAHOTO €3MKOBO OOyYeHHE INpeajara MPUIOKUM KU
BB31pou3BoauM Moaen B EMP/ESP koHTtekcr.

Kaogosu AYMHM: KAI0408U 0yMu 6 KOHMEKCm, TeKCUKANHYU MOOeNi, OYeHABAHE HA CReYUANIUIUPAH
€3UK, KOMRIOMbPHU meCmnose

Doykova, 1. Developing Language Skills for Professional Communication in Medicine. //
Analele Universitdtii ,,Ovidius” Constanta. Seria Filologie, Vol. XXXIV, 1/2023, 3-18.
ISSN 2734-7060 (online)

The article proposes a content- and task-based model for teaching English for Medical Purposes
(EMP) and a corpus-informed textbook design. It integrates authentic medical texts, lexical
profiling, and communicative tasks to develop the four language skills at B2 level, with a focus on
professional communication. The study introduces a corpus-informed, content-based EMP textbook
model aligned with authentic medical discourse, integrating lexico-grammatical patterns and
domain-specific vocabulary into skill-based instruction. It further provides a systematic task
typology for developing communicative competence in medical contexts. Overall, the paper
advances EMP pedagogy by establishing a coherent link between corpus data, authenticity, and
communicative training.

Keywords: EMP, content-based instruction, authenticity, corpus tools in language pedagogy

Pa3BuTHE HA €3MKOBH YMEHHS 32 NPO(ecHOHATHA KOMYHHKAIIHS B 06J12CTTa HA MeAHLMHATA
B crarusra e npencrasen Mojen 3a 06ydeHHE 10 aHIIUHCKH €3UK 3a MEAMIMHCKH LieH, 6a3upan
Ha AaBTEHTUYEH MEIULHMHCKH IUCKypc. Cb3faficHH ca KOMYHHMKAaTHBHM 3ajJadd W YPOYHO
ChABPXKAHKE 32 Pa3BUTHE HA YETUPUTE €3MKOBU YMEHHA Ha HHMBO B2. [Ipe/yiokeH e KOpIycHo-
uHQOpMUpaHus Mojen 3a EMP yueGHMK C WMHTErpUpaHH JEKCHKO-TPAMAaTHYHH MOJEIH,
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CriCinajn3vpana JCKCHUKa U TUIIOJIOTHA OT 3a/1a4yM 32 pa3BUTHUE Ha IIpO(l)CCHOHaI[Ha KOMYHHMKaTUBHA
KOMIICTCHTHOCT 110 CNICHUAIM3UpaH AHTJIMHCKY 33 MEJIUIIHHCKU nenud. Hscaenpanero JOIMpHUHacs
3a YCBBBPUICHCTBAHEC HA METOJUKATa Ha EMP 4pE€3 CBBEP3BAHE HA KOPIIYCHHU JAHHU, aBTCHTUUHOCT
N KOMYHUKATHUBCH ITIOOXOA.

Kutouosn nymu: Awenuiicku 3a meduyuncku yenu, obyuenue, OCHOBAHO HA CBLOBPICAHUE,
A8MEHMUYHOCM, KOPNYCHU UHCMPYMEHMU 8 e3UK080MO 0by4erue

Doykova, 1. Comparing Al-assisted and Instructor-designed ESP tasks for Medical English. /
Analele Universitdtii ,,Ovidius” Constanta. Seria Filologie, Vol. XXXVI, 2, 2025.
ISSN 2734-7060 (online)

The study advances EMP assessment methodology by critically integrating Al tools into
corpus-informed, communicatively oriented practice. The focus is on the investigation of the
equivalence between Al-generated and instructor-designed assessment tasks in English for Medical
Purposes (EMP) at B2 level. Drawing on Biber’s multidimensional model of register, the study
analyzes linguistic features, task quality, and the integration of an “empathy dimension” in medical
communication. The findings show that Al can efficiently generate linguistically accurate and
structurally varied tasks, particularly for vocabulary and grammar, while requiring expert revision
to ensure authenticity and pedagogical validity. A major contribution is the systematic comparison
between Al- and human-designed ESP assessment tasks using a register-based analytical framework
is provided as well as the extended Biber’s model with an additional empathy dimension relevant
to clinical communication. The value of a human — Al collaborative workflow for efficient and
pedagogically sound task design is also effectively demonstrated.

Keywords: English for Medical Purposes; task design; ESP materials development; academic
register and style

ChnocraBuTe/ieH aHAJIHM3 Ha THIIOBE 32/a4H 110 CHENHAJIEH AHTIHICKH e3HK 32 MeJHIMHCKH
ey, cb3aaanu ¢ MM u 3agaun, pazpaborenu oT npenojaBaren

H3scnenpaneTo nonpuHAcs 3a pa3BUTHETO Ha METO/IONOTUATA 33 OLEHABAHE Ha AHTIHHCKUS €3UK 32
MeuiuHCKE e (EMP), KaTo KpUTHYHO MHTErpuUpa MHCTPYMEHTH Ha M3KYCTBEHHs! UHTEJIEKT B
NIPaKTUKAaTa, OCHOBaHAa Ha KOPITYCH ¥ OPUEHTUpPAHA KbM KOMYHMKALMATA. AKLEHTBT € IOCTaBeH
BBPXY INPOYYBAHETO HAa EKBUBAJICHTHOCTTa MEXIY 3aJa4yMTe 3a OLICHABAaHE, ICHEPUPaHH OT
M3KYCTBEH HUHTENEKT, U Te3H, pa3paboTeHU OT MperofaBaTe/iy, B 061acTTa Ha aHITHUHCKUS €3UK 32
MeuMHCKH Hend (EMP) Ha Huso B2. Bb3 ocHOBa Ha MHOTOM3MEPHHS MOJEIN Ha PErHCThpPa Ha
bubep, wu3cnenBaHEeTO aHANH3Mpa €3MKOBUTE XapaKTEPUCTUKM, KAaueCTBOTO Ha 3ajaduTe U
MHTETPHPAHETO Ha ,,eMIIaTHATA KaTO M3MEPEHHE B MEJULMHCKATa KOMYHHKalMs. Pesynrature
nokaszgar, 4ye MW Moxe e(eKTUBHO fa NPOEKTHUPa JIHHIBUCTHYHO TOYHM M CTPYKTYPHO
pasHoOOpasHK 3a1a4d, OCOOEHO 3a JeKCHKa M IpaMaTHka, KaTo CLIIEBPEMEHHO Ce H3HCKBA
CKCIIEPTHA PEBM3UsA, 32 Ja CC rapaHTHpa aBTEHTUYHOCT M MeJaroruvecka BajuIHOCT. Baxnu
NPHHOCHK Ca CUCTEMAaTUYHOTO CpaBHEHHME MEXKy 3ajauMre 3a oueHka no ESP, ce3ganenu ot UM u
OT €KCIIEPTH, KaTo C€ U3MOJI3Ba aHAIMTUYHA paMKa, 6a3vpaHa Ha aKaJJleMUYHUs PETHCTHD, KAKTO U
pasIIMpEeHUAT MoZeN Ha bubep ¢ 106aBeHO H3MEpPEHNE Ha eMITAaTHATA B KJIMHUYHATA KOMYHMKALHA.

KuarouoBu qymm: anenuiicku esux 30 mMeOuyuHcKu yeau; Ousaun na 3adauu; paspabomeane Ha
mamepuanu no anzauticku esux (ESP); akademuyen pezucmup u cmun
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Dobreva, A., I. Doykova. Analyzing, Reconsidering and Evaluating the Act of Speaking in
Healthcare. // B: Meanuuuckuii JUCKypC: BOIPOCHE TeOPHM M NpakTuku. MaTepHaani 6-if
Beepoccuiickoli  HayuHo-mpakTHueckoii u  oGpa3zoBarenbHOll  KoH(epeHHHMH ¢
MeXAyHapoaHbiM yyacTuem. TBeps, Pycus, PUI] TTMY, 2018. ctp. 20-26.

ISBN 978-5-8388-0182

The paper examines the act of speaking in healthcare as a central component of doctor—patient
communication, focusing on its analysis, reconsideration, and evaluation from the perspective of
healthcare professionals as authors of communicative messages. The study is based on 50 authentic
dialogues collected in both hospital and home-care settings and analyzed through a qualitative
discourse-analytic approach, encompassing both verbal and non-verbal dimensions of interaction.
The findings indicate that effective medical communication is characterized by the use of simplified
language, limited reliance on specialized terminology, maintenance of eye contact, and a positive,
empathetic tone, alongside the integration of paralinguistic features such as gestures, intonation, and
spatial positioning. The study further demonstrates that prior training in communication skills
significantly enhances the quality of interaction, with trained practitioners exhibiting greater clarity,
adaptability, and patient-centeredness. The systematic analysis of the speaking act in authentic
clinical contexts as well as the integrated evaluation framework combining verbal and non-verbal
communicative elements are the main contributions of the study.

Keywords: doctor — patient communication, verbal messages, healthcare

AHagu3, mpepasriiex/JaHe H OLIEHKA HA aKTa HA TOBOpPeHe B 3APaBeoNa3BaHeTo

B cratusTa ce pasriex/a akTa Ha rOBOpeHe B MEIMIMHCKATa NPAKTHKA KaTO KJIHOYOB KOMIOHEHT
Ha KOMYHMKaUUATA JieKap—TauueHT. M3cneaBaHeTo ce ocHoBaBa Ha 50 aBTeHTHYHM AManora,
cu0Opanu B 60JHUYHA H H3BBHOOIHUYHA CPEJia, KOUTO €A MOJJIOKEHH Ha KAYeCTBEH aHAJIU3 C OrJie]]
Ha BepOamHUTe W HeBepbalHUTE MapaMeTPH Ha B3aMMOJEHCTBHETO. Pesynrature mokassar, ye
edexTHBHATA MEIMIMHCKA KOMYHUKALUA CE XapaKTepusupa C M3MO0/I3BaHe Ha ONMpPOCTEH €3UK,
OrpaHHUYeHa ynoTpeba Ha CrieLManu3upaHa TePMHHOJOTHS, MOIbPKAHE HA 3PUTEEH KOHTAKT,
NO3UTHUBCH M EMIIATHYEH TOH, KaKTO M CHY€TaBAHE HA BEpOAIHU U NMapaTUHIBUCTHYHH CTPATErHH
(keCTOBe, MHTOHALMs, NPOCTPAHCTBEHA AUCTAHUMA). O6YdEeHHETO 10 KOM YHUKaTHUBHH YMEHHS
OKa3Ba CBIIECTBCHO BIMAHUE BBPXY KAueCTBOTO HA B3aUMOJEHCTBHETO, KaTO OO0y4YeHHUTE
CNELMANMCTH JEMOHCTPUPAT N0-BUCOKA CTEIEH HA aJallTUBHOCT, SICHOTA U U3IIOJI3BAT OPUEHTUPaH
KbM MalUeHTa NOAX0A. CHCTEeMAaTUIHHUAT aHA/IM3 HA aKTa Ha TOBOPEHE B peaiHa KJIMHUYHA Cpe/a
4pe3 aBTEHTUYCH €MIMPHYEH Marepuasl U AUPEepEeHLMPAHETO Ha KOMYHMKATHBHUTE MPAKTHKH
crope]| npopeCMOHAIHMA NPOQHII ca OCHOBHHTE NMPHHOCH Ha TOBA U3ClICABAHE.

KiiouoBu xymu: gepbanna KoMyHuKayusi iexap u nayuenm, 30paceonaszeame

Doykova, I. Positive language transfer in medical writing (ESP). / Studia Philologica
Universitatis Velikotarnovesis, Vol.38, 2019 Issue 2, 159-172. ISSN: 2534-9236 (Online)

The paper addresses the positive language transfer (L2 — L1) in research articles, published in
bilingual medical journals (the Bulgarian — English language pair). A corpus-based analysis of
scientific writing conventions in terms of sentence density, variation in structure, lexical and
grammatical choice, etc. was conducted to establish the linguistic interference and the pragmatic
knowledge of medical discourse norms by Bulgarian scientists as non-native authors, publishing in
English. The comparison of original and translated texts revealed the effect of L2 writing
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conventions (English) and the application of these acquired “scientific formulae” in L1 writing of
the Bulgarian researchers as ready-made models with no sacrifice in meaning and content.

Keywords: scientific writing, research articles, medical language, parallel texts

IlonoxuTeien e3MKoB TpaHcdep B HAYYHOTO NUCAHE HA AHNIHICKH €3HK 32 MeIMIMHCKH
ueau (ESP)

B craruara ce pasrnexna geHoMeHa Ha MONOXHUTENHUs e3ukoB TpaHcdep (L2 — L1) B Hayunu
CTaTWM, NMyOJIMKYBaHW B JIBy€3MUHH MEIMLMHCKHU CITHCaHHs (€3MKOBATa JBOWKA OBIrapcku —
aHIIMHCKH). VI3BBPIIEH € KOPITyCeH aHaNM3 Ha KOHBEHI[MHTE B HAYYHOTO MUCAHE 110 OTHOIIEHKE
Ha H3peYeHCKaTa CTPYKTypa, JIEKCUKAIHMS W TIpaMaTHYHHA u300p W [p., 3a Ja Ce€ YCTaHOBU
€31KOBaTa HHTep(IepeHUHUs ¥ MParMaTHYHOTO NMO3HAHHUE Ha HOPMHTE HA MEAMLIMHCKHS JUCKYPC OT
CTpaHa Ha ObBIArapcKUTE YYeHH KaTo aBTODH, 33 KOUTO aHIIMICKMAT HE e MaifuuH e3WK.
CpaBHEHMETO MEXy OPUIHHATHUTE U MIPEBECHATE TEKCTOBE Pa3kpuBa edekTa OT KOHBEHLMUTE
npy nucaxe Ha L2 (anraMiicky) ¥ IIpHIaraHeTo Ha Te3u MPUAOGUTH ,,HayuHU GOPMYIH™ B MUCAHETO
Ha L1 or 6Birapckute uscneioBaTe i KaTo rOTOBH Mojely, 6e3 3aryba Ha CMHCHI U ChILPKaHHE.

Kirouosn xymu: nayuno nucamne, nayunu cmamuu no MeouyuHa, RApaieiny mekcmose

Doykova, 1. Exploring Student Expectations and Perceptions in English for Medical Purposes
(EMP). // In: Second Varna Conference on E-learning and Knowledge Management:
Communication in a Virtual Environment, Bapna, 2018. pp. 89-95. ISBN: 978-619-221-196-7
The article examines the effectiveness of English for Medical Purposes (EMP) instruction from the
students’ perspective through a survey designed to identify their language needs, preferences, and
perceptions of the learning process. The results show that the integration of blended learning,
combining a textbook, online resources, and the Blackboard platform, supports the development of
specialized vocabulary and communication skills, while allowing for adaptation to different levels
of language proficiency. As a key contribution, the study proposes an empirically grounded model
for optimizing the EMP course, based on systematic student feedback, and demonstrates the
effectiveness of a flexible, student-centered approach that integrates authentic materials, diverse
task types, and digital resources. The specific language and communicative needs of students have
been identified, which serves as the basis for updating the course content and for precisely
structuring the teaching process.

Keywords: blended learning, English for Dental Medicine, survey analysis

Hscaeasane Ha 04aKBaHHS H BL3NPUSITHS HA CTYJIEHTHTE B 00y4eHHETO 1O AHIJIHHCKH 30K
3a MeguuHHCKH ean (EMP)

OOGekr Ha u3cneiBane € eeKTMBHOCTTA Ha 00YUEHHETO 110 aHTIMICKM 32 MeAUUMHCKY Leau (EMP)
OT IJIe/IHA TOYKA Ha CTYJEHTHTE 4Ype3 aHKETHO NPOYy4YBaHE, HACOYEHO KbM HJACHTHU(UIMpaHE Ha
TEXHUTE €3UKOBHU MOTPEGHOCTH, MPEANOUMTAHUS M BB3NPUATHS 3a yueOHus mpouec. Pesynrarute
NOKa3BaT, Y€ MHTErpalyATa Ha CMeCeHO OOyuyeHHe, ChUETaBallo y4eOHUK, OHJIAH pecypcu u
miardopmara Blackboard, moanomara paseuriero Ha cienManuzMpana JeKCHKa H KOMYHHUKATHBHU
YMEHUs, KaTo ChINEBPEMEHHO II03BOJIABA aJallTUpaHe KbM pa3JUYHM HUBA HA €3UKOBA
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KOMIIETEHTHOCT. KaTo OCHOBEH NPHHOC M3C/IEABAHETO NMpeAJiara eMIUpUYHO 000CHOBaH MOJIEN 3a
onrtumusanus Ha EMP kypca, 6asupaH Ha cucTeMaTWyHa CTYAEHTCKa oOpaTHa BpbB3Ka, M
aprymeHTupa e()eKTUBHOCTTA Ha I'bBKAB MOJXO/, OPUEHTHUIIPAH KbM CTYICHTa, KOWTO MHTErpHupa
ABTEHTHYHU MaTEPUANM, Pa3HOOOpasHM TUTIOBE 33/laYM U JMIHTAIHU pecypcu. nenTuduimpann
ca KOHKPETHHMTE €3MKOBM M KOMYHHKAaTHBHH IOTPEOHOCTH Ha CTYAEHTUTE, KOWUTO CIYKAT Karo
OCHOBAa 3a aKTyaju3MpaHe Ha Yy4eOHOTO CBbAbPKAHME M 3a MNPELUHU3HO CTPYKTYpHpaHe Ha
o0yuuTeIHUS [POIIEC.

Kuouosu aymu: cueceno o6yuenue, anznuticku e3ux 3a Jlenmanna meouyuna, ankema

Houxkoea, H., N. MepasxanoB. OueHka Ha nNporpama 3a e3ukoBo o0yueHne oHJIalH B 06.1acTTa
Ha 3/paBeona3BaHero. / B: Bropa Bapuencka xoH(epenius 3a ejleKTpoHHO ofydenue H
ynpasJ/eHHe Ha 3HaHHeTO: KomyHuKkanms BLB BHPTyaJHa cpeaa, Bapua, 2018. crp. 107-114.
ISBN (online): 978-619-221-196-7

B crarusaTa € mpeAcTaBeHa OLEHKa Ha OHnaiiH esukosara mporpama HELP 1 B o6nacrra Ha
3[[paBeorna3BaHEeTO Bb3 OCHOBA HAa CTYJEHTCKa oOpaTHa Bpb3Ka U MPENoJaBaTe/IcKo HabII0AECHHUE.
AHanu3bT N0Ka3Ba, Ye niardopmara npezsara noJie3HH, '’bBKAaBH M JIOCTHIIHH PECYPCH 33 PA3BUTHE
Ha KOMYHMKAaTHBHATa KOMIIETEHTHOCT M0 CHELMAIM3MpPaH aHIIMICKH €3MK, 0CO0eHO upes3
MYJITHUMEIMAHO ChABPXKAHHE, BB3MOKHOCTU 3a CaMOCTOsTENHA paboTa M YIPaKHEHUA IO
MEJUIMHCKAa TEPMUHOJIOTUA. B CBIIOTO BpeMe pe3ynTaTuTe OTKPOSABAT HEOOXOAMMOCTTA OT IO-
CHJIHO TNPHCBCTBUE Ha 3a/1a4d 3a IPOJYKTUBHHUTE YMEHHs, Hai-Beue roBOpeHe W THCaHE B
ABTCHTHUYHH l'IpO(beCI/IOHaJIHI/I CUTyallUN Karto 60HHPI[IPI U 3IpaBHU 3aBCACHUS. I/ISCJ'[eI[BaHeTO
npejuiara CUCTeMaTiyHa OLEHKA Ha OHJIaiiH porpaMa 3a e3MKOBO 00yYeHUE B 3/IpaBEONA3BAHETO
OT IJIeJIHa TOYKa Ha 00y4YaeMHTE M OYEPTaBa KOHKPETHH HACOKH 3a HEMHOTO YCHBLPIIEHCTBAHE.
ApPryMeHTHpaHa € I€JaroruieckaTa CTOMHOCT Ha MOOWIHOTO W OHJalH oOydyeHueTo 3a
CHeuMalu3upaH €3MK W 3HAaYEHHMETO Ha INpenojaBaresickata o0OpaTHa Bpb3Ka, aBTEHTHUYHHUTE
CLUCHApHH, IPaAMpaHMTE 3aJa4d H B3aHMOJEHCTBUETO MEXIY YYacTHHUIMTE 3a NMOBHIIABAHE HA
e(h)eKTHBHOCTTA U YBEPEHOCTTa HA 00yJaeMHUTE.

KiilouoBu xymu: passumue na komyHukamueHume ymenus, e3uko60 CoObpI’CAnUE 6 UHMEDHEM,
30paseonassane

Evaluation of an Online Language Training Program in Healthcare

The article evaluates the online language programme HELP 1 in healthcare on the basis of student
feedback and instructor observation. The study shows that the platform offers useful, flexible, and
accessible resources for developing communicative competence in specialized English, particularly
through multimedia content, self-study options, and practice in medical terminology. At the same
time, the findings indicate a clear need for stronger support for productive skills, especially speaking
and writing in authentic professional contexts such as hospitals and healthcare settings. A major
contribution of the study is that it provides a systematic evaluation of an online healthcare language
programme from the learner perspective and identifies concrete directions for its improvement. It
demonstrates the pedagogical value of mobile and online learning for specialized language training,
while also highlighting the importance of tutor feedback, authentic scenarios, graded tasks, and
learner interaction for increasing effectiveness and self-efficacy.

Keywords: communicative skills development, online language content, healthcare



Hoiixosa, H. E3ukoBa H KOMyHHKAaTHBHA KOMIIETEHTHOCT 32 aKaJJeMHUYHO NPENoJaBaHe Ha
anrjuiickn esuk. // B: Jlecera mexayHapoana HayuHa koHbepenuus. E3uk, Hayka,
KOMyHHKaIHu 1 cnopT — 60 roxunu akaaeMuuHo o6pa3zoeanune. Coopuuk ¢ goxkaaau. Tom 1.
Bapuna, MY-Bapna, 2023. crp. 372-379. ISBN 978-619-221-452-4

Cratusita wW3cnelBa €3MKOBaTa Y KOMYHHKATMBHATA KOMIIETEHTHOCT HA MPENOJABATENH B
QHIJIOC3HYHY NIPOrpaMH, Bb3 OCHOBA Ha MIMCMEHO M YCTHO OLCHSIBAHE HA MJIAJIM MPEOAABATENH U
MOKTOPaHTH ¥ aHAJIM3MPa KAaKTO (GOPMATHUTE €3UKOBH XapaKTEPUCTHKM, TAKA M JUCKYPCHUTE U
MHTEPaKTHBHUTE yMeHHs, HEOOXoauMH 3a edekTHBHO mpenojasaHe B AEO cpega. AHanuser
T0Ka3Ba, 4¢ ePEKTHBHOTO NMpenojaBaHe U3UCKBA HE camMo J00po OOWIO BlajieeHe HA aHIHMCKY
€3UK, HO U yYMEHWs 3a CTPYKTypUpaHE Ha akaAeMU4YeH IUCKYpC, M3IOJI3BAHE Ha MOAXOAALIM
€3UKOBH CPEJICTBA U MHTCPAKTHBHA KOMYHUKalMsA. EMITUPHYHO ca uaeHTHHULUpaHK TUITHYHUTE
€3MKOBH 3aTPY/HEHHS! M OTPAHHYCHHATA HA CTaHJAPTHHTE €3MKOBH TECTOBE 3a OINpEAENSHE
FOTOBHOCTTA 32 npernojasane B AEO. CucteMaT3upaHy Ha KITFOUOBUTE KOMIIOHEHTH Ha €3MKOBaTA
Y KOMYHWKaTHBHATa KOMIIETEHTHOCT 3a npenojaasareau B AEO.

KmouoBn gaymm: axademuyno npenodasane Ha AHZIULUCKU €3UK, 20MOEHOCM 3d AKAOEMUYHO
npenodasane ¢ AEQO

Language and Communicative Competence for Academic Teaching in English

The article examines the linguistic and communicative competence required of instructors teaching
in English-medium programmes, with particular emphasis on the preparedness of assistants and
doctoral students to teach specialized academic content in a medical university context. The study
draws on written and oral assessment data collected at the MU - Varna and analyzes both formal
language performance and the discourse and interactional skills necessary for effective EMI
teaching. The findings show that effective instruction depends on the ability to structure discourse
clearly, use academic collocations and discourse markers appropriately, maintain suitable intonation
and fluency, and interact successfully with students. The main contributions of the paper are the
systematic outline of the core components of linguistic and communicative competence for EMI
instructors; an empirical account of recurrent language and discourse-related difficulties among
novice teachers, and a strong case for targeted EMI training,

Keywords: English-medium instruction, NNS lecturers, academic teaching, preparedness

Doykova. 1. Experiential Learning in English for Dental Medicine — Better Your Best
Performance. // B: Ceima HannoHa/1Ha KoH(epeHUS 110 eJeKTPOHHO 06y eHnte BbB BUCIIHTE
YUHIIHINA, YHHBEPCHTETCKO M3AaTeacTBO ,,Ce. Kia. Oxpuacku* — Codus, 2018. crp. 66-73.
ISBN 978-954-07-4509-1

This article presents two years of experience in teaching English for dentistry through experimental,
student-centered instruction in mixed-ability groups (levels A2—C1). The study illustrates the initial
stage of selecting, adapting, and enriching specialized content, using electronic resources and corpus
tools. A variety of strategies are proposed for acquiring and reinforcing specialized vocabulary and
language patterns that support the development of professional communicative competence. The
contributions of the study lie in the development of an integrated model for experimental and
blended English language training for professional purposes through the systematic adaptation and
modernization of instructional resources. Within this model, corpus and digital tools are applied for



the targeted acquisition of specialized terminology and collocations, along with complementary
strategies to achieve more effective mastery of specialized language.

Keywords: adaptation and modification of teaching resources, professional training and
education, course content

[IpakTHKO-OPHEHTHPAH MOAX0A B 00yuYeHHETo N0 AHIIMICKH €3HK 32 JeHTAJHH MEIHIH:
BhL3/ieliCTBHE BbPXY Pe3yJITATHTE OT 00y4eHHeTo

B crarusra e npejcTaBeH ABYrOQMINEH ONMT B NPENOAABAHETO HAa aHIIMMCKM €3WK 3a JICHTANHA
Me uUuHa Ype3 eKCNEPUMEHTANHO M OPHEHTHPAHO KbM CTYAEHTA O0YYEHHE B CMECEHH IPYIH
(anBa A2—C1). MscrneaBaHeTo WIIOCTpUpa HaualeH eTan Ha NoAGop, ajantupane U oGoraTsBaHe
Ha CMICUMAM3UPaHO ChABPKAHUE 32 HYKAUTE Ha OOYYEHMETO, KAaTO Ce W3IMOJI3BAT €IEKTPOHHH
PeCcypcu M KOpIyCHH MHCTpyMeHTH. IIpeanosxkeny ca pasHooOpasHu CTparterdy 3a yCBOABAaHE U
3aTBBPXK/JAaBaHE Ha CHECLUANIH3UPaHa JIEKCHKA U €3MKOBHU MOJENH, KOUTO MOJNOMAraT pa3BUTHETO
Ha [PO()eCHOHATHA KOMYHUKATHBHA KOMIIETEHTHOCT. [IpUHOCHTE Ha W3C/IEIBAHETO Ce U3PassIBAT B
paspabOTBaHETO Ha MHTErpHpaH MOJE] 3a EKCIEPUMEHTAIHO M XMOpUIHO OobydeHue IO
aHTTMHCKYA e30UK 32 POGECHOHATHY LeIH Ype3 CUCTEMaTHYHO aJaNTUPaHe ¥ MOJEPHU3UPAHE Ha
y4ebHuTe pecypcu. B pamkiTe Ha TO3M MOJEI CE IPUIIATaT KOPIyCHU M TUTMTATHE MHCTPYMEHTH
32 [EJICHACOYCHO YCBOSIBAHC Ha CrelMalu3vpaHa TEPMUHOJIOTHS W KOJOKALMH M JIOITBJIBAILM
CTpaTeruH 3a MOCTUraHe Ha Mo-€()eKTHBHO OBJAAABAHE HA CTICLUANM3UPAHHS €3UK.

Kimoyosn xymu: adanmupane u moduuyupane na yuebnwu mamepuanu, npogecuonanto
00y4enue u 06pazoeanue, CoOBPICAHUE HA Y4ebHA OUCYUNTUHA

Hoiikosa, H. JINHrBUCTHYHA KOPEKTHOCT M BaJMJHPAHE HA MeAMUHHCKA JeKkcHka. // Studia
Philologica Universitatis Velikotarnovensis, 39, 2020, No 1, 49-60. ISSN: 2534-9236

OGexT Ha H3CNEABAHETO Ca JMHIBHCTHYHATA KOPEKTHOCT M BANMIMPAHETO HA MeAMLMHCKATA
NIEKCHKA B €3MKOBATa NBOMKA AHIMACKM—OBIrapCcKH 4pe3 KOPIYCEeH aHalu3 Ha MapajieliHu
crienuantM3upany Tekctose. Ha ocHosata Ha cnienmanusupan kopryc (MEDENCA) ce npocnessear
33€MKHUTE, HEOJIOTU3MHTE U TEXHHMTE MPEBOJHM EKBHBAJICHTH, Karo Ce adaju3MpaT TsAXHATa
YECTOTHA YNoTpe6a B KOHTEKCT U ChYETAEMOCT. Pesynrature nokassar SCHO w3pa3eHa TEHICHLESA
KBM MHTCpHALMOHAM3ALMA 4Ype3 3aeMaHe M ajanTallis, KakTo U HEoOXOOUMOCT OT
CTaHJapTU3aLKsi Ha TEPMHUHOJIOTHMATA B HAy4HaTa KOMyHUKauud. [[puHoCHTe Ha M3CIeBaHETO ce
M3pa3siBaT B HM3MOJ3BAHETO HA KOPIYCHO 6asvpaH MOAXOJ 3a BalMIMpaHe Ha JBYe3UuHa
MEJIMIMHCKA TEPMUHOJIOTHS, KOMTO NO3BOJIABA CUCTEMATH3UPAHE HA NPEBOJHUTE €KBUBAJICHTH U
YCTaHOBSIBaHC Ha JIOMHHAHTHH yNOTPeOM B aBTEHTHUYEH KOHTEKCT. B pamkuTe Ha TO3M moaxon ce
aHAIM3UPAT HEOJOTM3MUTE U NPOLIECUTE Ha TEPMUHOJIOTHYHA aJanTalus B ObIrapckus e3uK, KaTo
Ce Chb3NlaBa OCHOBAa 3a H3rPaXJAHE Ha €JEKTPOHHU MBYE3MYHH TIJIOCAPU 32 OOyd4eHHE H
CIeLHATH3UPAH IPEBOJ,

KiouoBu xymu: osyesuynu meduyuncku mexcmoese, 0CHOGHA NEKCUKQ, MEPMUHONOUS, NPEEOOHY
exeueaneHmu

Linguistic correctness and validation of medical lexis

The paper investigates linguistic correctness and the validation of medical lexis in the English—
Bulgarian language pair through a corpus-based analysis of parallel specialized texts. Drawing on
the MEDENCA corpus, the study examines loanwords, neologisms, and their translation



equivalents in terms of frequency, contextual usage, and collocational patterns. The findings reveal
a strong tendency towards internationalization through borrowing and adaptation, as well as the
need for standardization in scientific communication. The contributions of the study lie in the
development of a corpus-based approach to validating bilingual medical terminology, enabling the
systematic identification of translation equivalents and dominant usage patterns in authentic
contexts. Within this framework, the study analyzes neologisms and adaptation processes in
Bulgarian medical language and provides a foundation for the development of bilingual electronic
glossaries for training and specialized translation.

Keywords: bilingual medical texts, key vocabulary, terminology, translation equivalents

Doykova, 1. The diversity of the student’s portfolio (ESP). / B: WkoHoMuuecka Hayka,
00pa3oBaHHe H peajiHa HKOHOMHKA: Pa3BHTHE H B3aUMO/IeiicTBRsI B AMrHTAIHATA enoxa. Tom
IV. NY-Bapna, 2020. cTp. 635-644. ISBN 78-954-21-1040-8

The paper examines the student portfolio in English for Specific Purposes as both an assessment
tool and a means of fostering self-directed learning in Medicine, Dentistry, and Pharmacy. Drawing
on a corpus of student writing, the author analyzes the main types of academic writing represented
in portfolio assignments and shows that descriptive discourse is dominant, often combined with
elements of summary, synthesis, argumentation, and reflection. The study proposes a framework
for the structure, length, formality, and lexico-grammatical features of the short academic text in
ESP. The paper contributes by conceptualizing the student portfolio as a specific genre in ESP
instruction, by providing an empirical account of authentic writing practices across three medical
disciplines, and by formulating concrete criteria for the structure, discourse modes, and linguistic
features of short academic texts. The portfolio could be considered as a valid summative assessment
tool that measures language competence and promotes reflective thinking and learner autonomy.

Keywords: academic writing, text typology, portfolio-based learning, e-assessment

MHoOroMkoTo cTyAenTcKko mopThoaHo (AHIIMACKH e3HK 32 ClelHATHH L[eJIH)

OOGexT Ha u3cie/IBaHe € CTYAEHTCKOTO MOPTHOIHO B 00YHEHHUETO 110 AHMTHHCKHU €31K 3a CIICLUAHMI
LEJIM KaTo CPEACTBO 32 OLECHABAHE M 3@ HAChPYABAHE HA CAMOCTOATEIHOTO YYEHE B MEAMLMHCKM,
ASHTaHU ¥ (hapMalleBTMYHH crieluaaHocTd. Ha ocHOBarta Ha KOpIyc OT CTYIEHTCKM TEKCTOBE ca
aHaJIM3UpaHH OCHOBHHUTE THIIOBE aKaJEMHUYHO MUCAHE U JOMHHHPAIIUSA OMKMCATENEH TEKCT, YECTO
CBYCTaH C eJieMeHTH Ha 06061meHue, CUHTe3, apryMeHTalus U peduiekcusi. Macnensaunero npeaiara
paMKa 3a CTPYKTypara, JbJDKUHATa, (GOPMaIHUTE XapaKTHPECTHKU U JEKCHKATHO-IPaMaTHYHHTE
OCOGCHOCTH Ha KpaTKus aKajJeMHueH jkaHp. CHCTeMaTH3MPaHETO Ha CTYAEHTCKOTO TOPTQOIHO
Karo cneuuduueH xaHp B ESP 06yyeHHeTo, SMIIMPUYHOTO ONMCAHHE HA PEaNHd MUCMEHH
NPakTUKH B TPH MEIMLMHCKM CIEHUATHOCTH M pa3pabOTBAHETO HA KOHKPETHH KPUTEPHH 3a
CTPYKTYypa, JUCKYPCHH M €3MKOBH XapaKTEPUCTHKM Ha KpaTKHs aKaJeMH4YeH TEKCT Ca OCHOBHUTE
NPUHOCH Ha H3CJIEABAHETO. APryMEHTHUPaHO € TPHIIOKESHHUETO Ha MOPTQOJIMOTO KATO BaIMACH
UHCTPYMEHT 32 CYMaTHBHO OLICHABAHE, KONTO €IHOBPEMEHHO U3MEPBA €3UKOBATa KOMIIETEHTHOCT
1 Hachp4apa pediieKCHATa H aBTOHOMHOTO YY€EHE.

K11040BH yMu: axademuuno nucane, munoiozus Ha mexcmogeme, 06yuenue upes nopmegonuo
3a0a4u, eNeKMpPOHHO OYeHABAHE



Doykova, 1. Selection of Terminological Units for Teaching Logopaedics: Bilingual Glossaries
(English-Bulgarian). // Knowledge International Journal (Skopje), Vol.28, 3, 2018, 1139-1145.
ISSN 2545-4439

The paper presents a corpus-informed and lexical approach to the selection, systematization, and
teaching of terminological units in English for speech and language therapists. Specialized
vocabulary is extracted from authentic sources and organized into thematic bilingual glossaries
(English—Bulgarian), which are integrated into an online learning module. Particular emphasis is
placed on the relationship between terminology, academic register, and professional communication
(e-g., doctor—patient interaction, description of communicative disorders). The developed resources
include pronunciation, vocabulary, and speaking activities, as well as translation and summary tasks,
with students actively contributing to an open-access glossary in a digital environment. The
bilingual glossaries provide clear and concise definitions, sample sentences that illustrate usage, and
translation equivalents in Bulgarian, while the language practice resources reinforce the relevant
terms in the field. The study contributes by developing an integrated corpus-based model for
selecting and teaching logopaedic terminology, by creating interactive bilingual glossaries as open
educational resources, and by designing a practice-oriented ESP module that combines terminology,
academic register, and communicative skills within a digital learning environment.

Keywords: English for speech and language therapists, terminological units, bilingual glossaries

IlopGop Ha TePMHHOJIOrMYHM €JHHHIM 32 cneuuaiHoct Jloroneaus: ABYye3U4YHH IJIOCAPH
(aHrIHACKH-0BJArapeKH)

B cratusaTa ca npejacraBeHM H3WCKBAHUATA KbM pEYTa Ha JIOTONEAa KaKTO KaTO MOIEN Ha
npod)ecnc)HanHa KOMYHHKalUA, Taka W KaTo pe3yiarar OT TCOPCTUKO-METOJUYCCKATa C€3UKOBa
NOJrOTOBK2 Ha CTyaeHTUTE. IIpecTaBeH € KopnycHo-0a3upaH U JISKCHKAJIEH 10/1X0/1 3a 000D
CHUCTEMaTH3alus Ha CNELUAIM3UpaHaTa TEPMUHONOrHS Ype3 U3BJIMYAHE HA €3UKOBH €IAMHHUIM OT
aBTCHTUYHU TEKCTOBE M OPraHM3MpPAaHETO MM B TEMATHYHM JBYE3MYHHU TIJ0Capd (aHrIMiicKu—
Obirapcku). JIBye3UYHOTO MpeJCTaBSiHE aKLEHTUPA BbPXY MEXAHM3MHUTE Ha TEPMUHOJNOTHUHO
U3rpaxkiane B ObIrapcKus e3UK, BKIFOYUTEIHO pOJIATa HAa 3aEMKHUTE OT aHIIMICKU. M3ceiBaHeTo
npejyiara €KCIEepUMEHTANIeH OO0yuuTeneH MOJEJN, pealu3supaH upe3 eJeKTPOHEH MOAyYJ
» | €PMHUHONIOTMA W KOMYHHMKALHs B JIOTONEAMYHATA IPAKTHKA®, KOWTO MHTErpHpa TEPMHUHOJIOIHS,
aKaJicMHUYCH DErHCThp M npodecHoHanHa KOMyHHKauus. Pa3paGoTeHMTe pecypcd BKIIHOYBAT
C3UKOBH yNpaKHEHUs, NEMHOCTH 3a yCTHA MPAKTHKA, KAKTO U 3a[ayy 3a MPEBOJ U PEFOMUPAHE.
CBILECTBEH €JIEMEHT € CH3/IaBAHETO Ha OTBOPEH [BYE3UUEH IJI0CAp ¥ H3MO3BAHETO HA NapaeiHi
TEKCTOBE 33 MPEBOJ, NPH KOHUTO CTYACHTHTE AKTHBHO Y4YacTBaT B INpOlleca Ha H3rpaxkaaHe M
BaJIIUPaHe HA TEPMUHOJIOTHYHHS PECYpPC B JUTHTANIHA CPEIa.

Karouosu mymu: anenuiicku e3uk 3a 1020nedu, noo6op Ha MePMUHONOZUYHY OUHUYY, OBYe3UYHU
peunuyu

Doykova, I. The language of medical counselling — a corpus-linguistic perspective to ESP. // B:
HOGuneiina nayuna onsaiin koH(pepenuns ,,45 rogunu karepa ,,E3ukosa nogroroska“ npu
BBMY ,,H. /. Banuapor“ Bapna, 2020. crp. 57-67. ISBN 978-619-7428-53-7

The paper examines the language of medical counselling from a corpus-linguistic perspective and
its application to English for Specific Purposes instruction. It explores the language functions,
communicative strategies, and lexico-grammatical patterns characteristic of ?octor—patient
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interaction in order to transform them into effective learning resources for medical students. The
analysis draws on specialized corpora and tools such as Sketch Engine, WordSmith, and LancsBox,
which are used to identify recurrent question patterns, modal constructions, collocations, and
terminological units in medical consultations. Special attention is given to patient-centred
communication, where history taking and the presentation of medical information are
complemented by empathy, active listening, and respectful interaction. The study contributes by
applying a corpus-linguistic approach to the language of medical counselling for ESP purposes, by
systematizing recurrent linguistic patterns and communicative strategies in doctor—patient
discourse, and by developing teaching resources based on authentic corpus data. A further
contribution lies in demonstrating the value of specialized corpora as a means of integrating
language training, professional communication, and patient-centred care in medical education.

Keywords: English for medical purposes, specialized corpora, communication skills

E3UKBT HA MEJHIMHCKOTO KOHCYJITHPaHe — KOPIyCHO-THHIBHCTHYHA MEPCHeKTHBA KbM
€3HKa 3a crieHpUIHH 1eIH

O6ekT Ha M3CNeNBaHE € €3MKBT HAa MEIMLMHCKOTO KOHCYJITHPAHE W HErOBOTO MPHIIOKEHHE B
00y4eHMETO M0 AHTIUICKM €3WK 3a CrelHanHu ueld. E3uxoBute (QyHKUMM, KOMYHHKATHBHUTE
CTPaTeruu U JICKCMKO-rPAMaTHMYHMTE MOJIENIM, XapaKTepHU 3a OOIIyBaHETO JeKap—aLMEHT ca
aHaJIM3MpaHH, C Lel Te Ja ObJaT npeBbpHATH B €EKTHBHHU YYeOHH PecypcH 3a CTYAEHTH IO
MequupHa. M3monsBaHu ca crielUanu3upaHd KOPIycH W uHCTpymeHTH xato Sketch Engine,
WordSmith u LancsBox, upe3 kouTO ce naeHTHUUMpPAT TUIMYHK MOJIETN HA BBIIPOCH, MOJATHU
KOHCTPYKLMH, KOJIOKAIIMM M TEPMHMHOJOTMYHYM €IWHHMLM, H3M0J3BaHM B MEAMLMHCKATa
koHcynTauus. OcobeHo BHUMaHHe ce OTAeN Ha KOMYHUKALMATa, OPUEHTHPAHA KbM NaLMEHTa, IPH
KOSITO OCBEH ChOMpaHe Ha aHAMHE3a M NPEeACTaBsAiHe HA MEJMUMHCKA MH(OPMALUs, BAXKHO MSICTO
3aeMaT eMNaTHATa, aKTHBHOTO CIIyLIAHE M YMEHHUETO 33 SICHO W YBaXXMTEIHO B3aMMOJEHCTBHE.
IIpunaranero Ha KOPITyCHONMHIBUCTHYEHHS MO/IX0/ KbM €3MKa Ha MEMLMHCKOTO KOHCYITHpPAHE,
B CHCTEMaTH3MPAaHETO HA THUIMYHA €3MKOBM MOJENM W KOMYHHKATHBHM CTPATeru¥ B
KOMYHHKaLUATa JIeKap-NalukMeHT ¥ pa3paboTBaHETO HA y4eOHH pecypcH, 6asupaHy Ha aBTEHTHYHH
KOPIYCHHM JIaHHHU Ca OCHOBEH NMPHUHOC Ha M3CIIEBAHETO.

KmiouoBu aymu: auanuiicku e3ux 3a MeOUYUHCKY yenu, KOpnyc MEOUYUHCKA e, KOMYHUKAMUBHY
YMeHUA

Doykova, I. English for Pharmacy: Comparing Textbooks from a Communicative
Competence Perspective. // B: IX Mexaynapoasa HayyHa koHdepenuus ,Hayka n
o0pa3oBaHHe B JHrHTa/HATA epa”, MY-Bapua, 2020. crp. 63-71. ISBN 978-619-221-283-4

The paper presents a comparative analysis of English for Pharmacy textbooks from the perspective
of communicative competence in ESP instruction. Six major resources are examined in terms of
content, structure, task typology, vocabulary range, development of the four language skills, and
authenticity. The findings reveal that while the textbooks offer diverse approaches, they often fail
to ensure an integrated development of communicative skills, particularly in listening, speaking,
and authentic professional contexts. The study highlights the need to supplement existing materials
with interactive tasks, role-plays, and real-life pharmacy scenarios, as well as technologically
enriched resources to meet the CEFR requirements. The study contributes by providing a systematic
comparative evaluation of key ESP textbooks in Pharmacy, by applying corpus analysis to examine
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their lexical and discourse features, and by offering concrete recommendations for the development
of more effective, communicatively oriented, and flexible teaching materials aligned with learners’
professional needs.

Keywords: ESP, textbook evaluation, language skills, flexible teaching

PasBuBane HA KOMYHHKATHBHATA KOMIIETEHTHOCT B y4YeOHHUMTE NO AHIJIHACKH €3MK 3a
(hapmaleBTH: ChIIOCTABUTE/IEH AHAIN3

Harnpagen e cpaBHHTENEH aHa/U3 Ha IIeCT y4eOHUKA [0 aHTIIMICKH e3UK 32 papMaLeBTH, KOUTO ca
M3CIIE/IBAaHU N0 KPUTEPUH KaTO CBHABPIKAHHME, CTPYKTYPA, TUIIOJIOTUS Ha 3a/launTe, JIEKCUKaJIeH
00XBaT M pasBMTHE HAa YETHPUTE €3MKOBH YMEHHsA. AHalU3bT 1I0Ka3Ba, Y€ ChINECTBYBAIIMTE
yueGHUUM NpeIaraT pasHOOOPa3HY MOAXOMH, HO YECTO HE OCHTYPSBAT AOCTATHYHO MHTErPUPAHO
pasBUTHE Ha KOMYHHMKATHBHH YMEHHs, OCOOEHO IO OTHOIIECHHE Ha CIIyllaHe, TOBOPEHE H
aBTCHTUYHM TNPOQECHOHAHU CHTYalliM. YCTaHOBEHa € HeoOXOJMMOCTTa OT JONBJIBAHE HA
yueOHuUTe MaTepHaay ¢ UHTEPAKTUBHU 3aavH, POJIEBH MIPH M CLEHAPMH, CBLP3aHHU C pearHara
dapmanieBTHUHA [paKkTHKa, KakTo W OT Mo-106po cwoOpassasaHe ¢ nuBata no CEFR.
CpapuuTenHaTa olieHKa Ha Bojemy ESP yueGHuuM 1o ¢papMaiys 1o oTHOIIEHHUE Ha JTeKCUKAJTHATE
M UCKYPCUBHHU XapakTEPUCTHKU Ha y4eOHOTO CHABpPXKAHME U B (HOPMYIHUPAHETO HA KOHKPETHH
NPENopbKH 3a pa3paboTBaHe HA NO-e(heKTUBHH, KOMYHUKATUBHO OPUEHTHPAHHU U I'HBKABM YUEOHH
Matepuaiy, CboOpaseHu ¢ peasHuTe NPoheCHOHATHN HYAM Ha CTYJEHTHTE Ca OCHOBHU MIPHHOCH
Ha ChIIOCTABUTETHOTO U3CJIE/IBAHE.

Kmouosu gymu: ESP, oyenxa na yuebnuyu, e3ukoeu ymeHus, 2u6Kago Npenooasane

Hoiikoea, H. PonsgiTa HAa NpUIaraTeJlHHTe B HAy4YHATA CTaTHA 0o MegumuHa. / B:
Orrosoprocrra mpex esuxa. Knura 9. Illymenckm yumsepcuter ,En. KoncranTun
Ipecaasekn®, 2023. crp. 131-139. ISSN 2815-4312

Hscnenpana e pondra Ha NPEANKATUBHUTE U aTpUOYTHBHHUTE MPUIIAraTeJIHi B HAYYHU CTATHUHU MO
MeUIMHA, TyOIHKYBaHU Ha OBJIrapCcKu M aHIIMHCKM €3uK. Bb3 ocHoBa Ha KOperc myOIuKalyu B
obiacTra Ha 31paBeonasBaHETO Ce MPOCNIEAABAT Hall-UeCTOTHHTE [Ipunaratejiiy, TAXHATa
CEMaHTHKa M pasNpelie/ICHHETO MM B OTJC/IHMTE YacTH HAa HayyHaTa CTaTUd CIOpe] MOjena
IMRAD. AHanus3bT mokassa, 4e MPUJIAraTeJIHUTE M3NBIHABAT HE CaMO OIHCAaTeNHa, HO U
peropuyita QYHKIMA, Thil KaTO CIyXar 3a M3pa3siRaHE HA IHAUMMOCT, OLIEHKA, yOegUTeHOCT U
HayyHa HOBOCT. B akajeMH4HOTO mHcaHe HA AHMIMICKM 3€KM CyOEKTHBHO-OLCHBYHUTE |
aeKTUBHUTE TPHUIAraTeHY C€ U3TI0N3BAT HO-OTUYETIIUBO B II ybnuKaluuuTe Ha GBIrapCKU aBTOPH.
Omnucannero Ha ynorpe6ara u yHKUMHUTE HA MPUIATaTEHUTE B MEIMIMHCKHS HayueH QHUCKYpC,
KaKTO M M3TPaXAaHeTO Ha CEMaHTHUYHa TUIIOJIOTHs HA Hai-UeCTOTHUTE MPUIAraTeJIHd U TAXHOTO
pasnpefieieHde MO pasfefii Ha HayyHaTa CTaTus Ca OCHOBEH MPHHOC Ha W3CJEABAHETO.
ChbnocTaBKkaTa MEXAY OBArapoesMyHd M AHMIOC3MUYHM MYyONMKALMHM TOKa3Ba KAaKTO CXOJHH
PECTOPUYHHUTE NPAKTUKH, Taka U CHeUM(UYHO TIPUCBCTBHE HAa a(eKTUBHU INPUIIATATEIHA B
OBIrapckus MeJULIHHCKHA HAYYEH CTUIL.

KmouoBu AYMH: npuigeameiinu, HayyeH Cmuil, OYeHKka, cmpamezuu 3a y6e<)umeﬂuocm
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The Role of Adjectives in Medical Research Papers

The paper examines the role of predicative and attributive adjectives in medical research articles
published in Bulgarian and English. Drawing on an authentic corpus of healthcare publications, the
study identifies the most frequent adjectives, their semantic types, and their distribution across the
IMRAD sections of the research paper. The analysis demonstrates that adjectives perform not only
a descriptive but also a rhetorical function, as they are used to express significance, evaluation,
persuasiveness, and scientific novelty. Particular attention is given to subjective-evaluative and
affective adjectives, which appear more prominently in texts written by Bulgarian researchers. The
study contributes by providing a systematic account of the frequency and functions of adjectives in
medical academic discourse, by establishing a semantic typology of the most frequent adjectival
forms, and by tracing their distribution across the sections of the research article. A further
contribution lies in the comparison between Bulgarian- and English-language publications, which
reveals both shared rhetorical patterns and the more specific presence of affective adjectives in
Bulgarian medical scientific writing.

Keywords: adjectives, scientific style, evaluation, persuasion

Doykova, I. Equivalence in specialized translation - medical terminology (English —
Bulgarian). // Studia Philologica Universitatis Velikotarnovensis, 41, 2022, Ne2, 141-150. ISSN:
2534-9236

The paper explores equivalence in specialized medical translation through the analysis of English—
Bulgarian terminological correspondences in a parallel corpus of surgical texts. The study traces
variation in the translation of medical terms of Latin-Greek origin and describes the main strategies
used to render them in Bulgarian, including established lexical equivalents, descriptive translation,
transcription, transliteration, and morphological adaptation. The findings reveal a strong influence
of the English source text, a high degree of lexical interference, and the coexistence of loan terms
with already established Bulgarian terminology in expert medical discourse. Providing a corpus-
based account of equivalence in English-Bulgarian medical terminology, systematizing translation
strategies for single and multi-word terminological units, and tracing the mechanisms of
morphological and functional adaptation of loanwords in Bulgarian medical language are the main
achievements of this research. Additionally, the recurrent terminological pairs are extracted for
educational purposes and topical vocabulary lists in ESP and medical translation.

Keywords: expert discourse; medical translation strategies; professionally marked lexis

ExBHBaJIEHTHOCT B CHCHHAJH3HPAHHS NIPEBOJ — MEAHIHHCKA TEPMHHOIOIHS (AHIIHICKH —
OBJIArapcKH)

BB (okyca Ha U3CIEBAHETO € EKBHBAICHTHOCTTA NPM CIIELMATN3MPAHHIS MeJULHHCKH NPEBOI,
AHanuzvpaHu ca anrIMACKO-0BIrapcky TEPMHUHONOTHYHM CHOTBETCTRUSA B NapajesieH KOpIyc OT
XMPYPrUYHU TEKCTOBE M € OINKCaHa BapMaTMBHOCTTA TPH NPEBOJA HA MEIUIIMHCKA TEPMHUHHM OT
JIATUHCKO-TPBLKHY MPOU3XO0/l, KaTO U OCHOBHUTE CTPATErHHM 3@ MPeaBaHeTO UM Ha ObJIrapCcKu e3uK
— 4Ype3 YTBBPACH C€KBUBAJICHT, OMMCATENEH IPEBOJ, TPAHCKPHUIILHUS, TPAHCIUTEPALUS MU
MOp(ONOrHYHA aJaNnTanys. AHAIM3BT I0Ka3Ba 3aCHIICHO BIMSAHHME Ha aHTTHUHCKHUS U3XOEH TEKCT,
BUCOKA CTETCH Ha JICKCHKa/IHa MHTep(EPEeHIYs U ChbBMECTHO (DYHKI[MOHHUPAHE HA 3a€MKU U BEue
ycTaHoBeHa OBIrapcka TEPMHHONOTHSA B NMPO(ECHOHATHUS MeULIMHCKA JUCKypC. IIpuHOCHTe Ha
H3CJCIBAHETO C€ H3pa3siBaT B ONUCAHUETO HA EKBHUBAJIEHTHOCTTA IIPH MeEAMIMHCKATA
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TEPMHMHOJIOTHS B €3MKOBaTa JBOHKA aHMTHMCKU—OBIrapcku, B CACTEMaTU3UPAHETO HA NIPEBOJHUTE
CTpaTErvy NIPH €JHOCTIOBHYU ¥l MHOTOCJIOBHH TEPMUHOJIOTHYHM €AUHUIM, KATO U B IPOCIIE/IIBAHETO
Ha MeXaHM3MuTe 3a MopdoiornyHa ¥ (yHKIHOHANHA aJanTaiksi HA 3aEMKHTE B OBJIrapckus
MEIULMHCKY €3MK. M3BIMYaHeTo Ha YEeCTOTHH TEPMMHOJOTHYHM JBOMKHM € TPUIOKHMO IIPU
Ch3/IaBAHETO HAa Y4eOHHM pecypcH U TEeMaTHYHH PEYHHLUH 110 CTelMaM3upaH aHMIUHCKA €3UK U
MEJIMIUHCKH TIPEBOI.

KarouoBu aymu: npogecuonanen ouckype; cmpamezuu 6 mMeOuyuncKus npecood; npogecuoHanHo
Maprupaua nexcuka

Doykova, I., V. Yordanova. Enriching the professional repertoire of medical opticians through
diverse vocabulary techniques. / B: [lecera mexaynapogna Hayuna kondepennus. Esux,
HayKa, KOMyHHKAIUH H cOOPT — 60 roanHun akasieMuuHo obpa3zopanue. COOPHHK C JOKJIAIH -
Tom 1. Bapua, MY-Bapmua, 2023. ctp. 410-416. ISBN 978-619-221-452-4

This paper examines how a varied repertoire of vocabulary-oriented techniques can enhance the
professional linguistic competence of medical opticians within an ESP framework. Drawing on a
purpose-built coursebook, the study outlines a functional and terminological approach that aligns
disciplinary content, language input, and skills development with learners’ needs and CEFR levels
(B1.1-B1.2). It illustrates how combining established and innovative practices (e.g. collocation
building, word formation, definitional work, semantic relations, polysemy, listening integration, and
game-based activities) supports vocabulary acquisition and facilitates its transfer into professional
communication. Emphasis is placed on repeated contextual exposure and the shift from receptive to
productive lexical knowledge. Findings from classroom implementation indicate that such
diversified, context-sensitive techniques foster learner engagement and contribute to more effective
communication in domain-specific settings.

Keywords: meical opticians, English for specific purposes

PazeuTre Ha npodecHOHAIHATA JEKCHKAJIHA KOMIETEHTHOCT HA MEIHLMHCKHUTE ONTHIH
Ype3 TEXHHKH 32 YCBOSIBAHE HA CHEIHATN3HPAHA TEPMHHOJIOIHS

B craruara e npejcTaBeH Mojie 3a NpENojaBaHe Ha CrieLUaNu3Upal aHTTIMHACKHI €3UK Ha CTYIEHTH
OT CNELHUANHOCT ,,MEAUIMHCKM ONTUK™ Ype3 CHCTEMHO NPHJIAraHe Ha pa3sHOOOpPa3sHH JIEKCHKAIHU
TCXHUKH, 3aJICTHAIM B aBTOPCKUA y4eOHHK ..Professional Communication in English: Eyecare
Practitioners”. OOyuuTeNHOTO CBEBPKAHHE € CTPYKTYPUPAHO TEMATHYHO M OPraHHU3UPAHO B
yuupuumpany yueOnu eaunuuy, chobpasenn ¢ Huo B1.1-B1.2 mo OEPP. ®okychT e BBpXY
aKTHBHOTO YCBOsSIBAHE HA CTICLMAIM3UPAHA TEPMHUHOJIONUsl UPe3 NIOCTIEA0BATENHO KOMOMHHPAHE HA
KOHKPETHU 3aja4M (KOJIOKAlMH, ClOoBOOOpasyBaHe Ha 0a3a TIpPBKO-NATUHCKM EJIEMEHTH, |
U3MOJI3BAHE HAa aBTEHTHYHU ayluo- M BUAEO Martepuand u Ap.). OnucaHu ca UrpoBu ¢opmaru
(KpBCTOCIOBMIM, MB3€TH, PONEBH WIPH), KOMTO TNOATNOMAraT 3aTBBPXIABAHETO Ha
TEPMHUHOJIOTUATA U HOBATa JIEKCHKA C 1ieJl IPEMHUHABAHE OT PeLeNTHBHO KbM MPOAYKTHBHO 3HAHME.

KJ1i0490BH AyMH: MeOuyuncky onmuyy, aH2nuicky e3ux 3a cneyuguunu yenu



Hoiikosa, H., I'. BoanoBa. Y06exaaBamoro Bb3AeiicTBHE HA NOCIAHHSTA B peKJIaMHUTe
TEKCTOBE 3a JeHTa/ieH Typusbm. / B: CbBpemeHHH NpeJH3BHKATEJNCTBA NPEN TYPH3MA.
Bennko TupaoBo. Codus, 2022, crp. 682-690. ISBN: 978-619-239-710-4

UscrieapaneTo pasriek/ia e3UKOBUTE U NparMaTHYHUTE MEXaHM3MH Ha yOesKaBaHe B pEKIaMHHUTE
TEKCTOBE 3a JICHTAJIEH TypM3bM B bhiarapus Bb3 OCHOBa Ha KOpITyC OT yeOcaiToBe Ha JEHTANHU
KIMHUKY HA HEMCKH, aHTTIMACKU ¥ OBIrapcku e3uk. OT eKcHKallHa rJeiHa TOYKA CE YCTaHOBSABA
CHCTeMHa ynoTpe6a Ha CHEUMATH3UPaHa MeEJHUIMHCKA TEPMHUHOJIOTHS, KOATO NpHUaBa
JAOCTOBEPHOCT U €KCIIEPTHOCT (JIOTOC), KAKTO M HA OLEHBYHA JIEKCHKA C TOJIOKUTEHA KOHOTALS
M CTCMCHYBAaHM IIPUJIAraTe/iid, 4Ype3 KOWTO C€ KOHCTpyHpa oO0pa3bT Ha yciyrarta Karo
M3KIIOYMTEIHa M BUCOKOKaYeCTBeHa (€Toc M mnartoc). YecTo ce M3MON3BAT M AUPEKTHH
MMIIEPATHBHY KOHCTPYKLMH, HACOYEHH KbM CTMMYJMpaHe Ha Heza(aBHA peakuds OT CTpaHa Ha
NOTEHLHANHUA KJIMEHT. Hapes ¢ ToBa peKIaMHHTE TEKCTOBE HMHTErpUpAT TYPUCTHYECKUS
KOMIIOHEHT Ype3 CTepeOTUNU3UPaHK ONIMCAHMs Ha JICCTUHAIUATA, KOETO BOAM JIO XUOpHUAU3aLMs
Ha MEIULIUHCKUA U TYPUCTHYECKHSA JUCKypc. EdexTrBHOCTTA HA PEKIIaMHOTO BB3IEHCTBHE 3aBHUCH
B 3Ha4YWTE/HA CTENEH OT KOJMYECTBOTO M JIOCTOBEPHOCTTA Ha IpefocTaBeHaTa MHdopMarius,
BKJIFOYUTENIHO rapaHluM, MPO3paYyHOCT Ha YCIYyrUTe U peajHa oOpaTHa Bpb3Ka OT MALMEHTH.
AprymeHTHpana € Heo6X0AMMOCTTa OT GanaHCHpaH M eTHYHO 000CHOBAH MOJIE Ha KOMYHHKALHS
HIpH MPEJICTABIHETO HA MEAMIMHCKY YCIyTY B JUTMTAJIHA CPEa.

Kuwouosu aymu: yebcaiimose 3a cmMOMAMONOZUMHU YCAY2U, PEKNAMHU  UHCIPYMEHMU,
npeocmasnne Ha 30PasHUsL MYPU3 LM

Persuasive Strategies in Dental Tourism Advertisements
This study investigates the persuasive impact of online advertising texts promoting dental tourism

in Bulgaria from a linguistic-pragmatic and corpus-based perspective. The dataset comprises texts
from 30 dental clinic websites in Bulgarian, English, and German. The analysis demonstrates that
persuasive messaging is constructed through a combination of informative and promotional
strategies aligned with key motivational factors influencing patients® decisions, namely cost,
quality, speed, and accessibility. At the lexical level, the findings reveal a systematic use of
specialized medical terminology to establish credibility and expertise (logos), alongside evaluative
language and positively connoted adjectives that emphasize exclusivity and high quality (ethos and
pathos). Imperative constructions are frequently employed to prompt immediate action. In addition,
the integration of tourism-related content results in a hybrid discourse that merges medical and travel
promotion, often relying on conventionalized descriptions of the destination. Effectiveness of
advertising messages is not solely dependent on emotional appeal but is strongly influenced by the
scope, clarity, and reliability of the information provided, including guarantees, transparency, and
authentic patient feedback. The findings support the need for a balanced and evidence-based
approach to communication in medical advertising, ensuring both persuasive impact and ethical
responsibility in digital healthcare contexts.

Keywords: dental websites, advertising tools, representation of health tourism



Doykova, 1. Forms of Respect for the Patient in Bulgarian Media. / B: MeauaauHrBHcTHKA.
IV mexayHapoaHas HayuHasi KoH(QepeHIHs ,,SI3BIK B KOOPAHHATAX MACCMENAHA, 3THUKH H

npaBa“, Cankr-IlerepOypr, 2020. cTp.267-270. ISBN 978-5-00110-188-8

This study examines linguistic expressions of respect for patients in Bulgarian media, focusing on
communication patterns in popular health-related television programmes. The analysis highlights
politeness strategies such as the use of second-person plural forms, honorific titles, and grammatical
devices including conditional mood and interrogative future forms. The findings reveal variability
between symmetrical and asymmetrical interaction patterns, which is indicative of reduced
formality and shifting social distance. Instances of indirect reference (third-person forms and
passive constructions) are also identified as potentially distancing and inappropriate in patient-
centered communication. The study emphasizes the need for consistent and respectful language use
in public healthcare discourse.

Keywords: Communication Skills, Politeness Strategies, Symmetrical Speech Acts

E3uKkoBHu cpeJcTBa 3a H3pa3siBaHe HA YBaXKeHHE KbM MANMERTA B ObJrapcKHTe MeIun

B w3cnensanero ce pasriex/jar e3MKOBHTE M3pasu Ha yBaXEHHME KbM MalMeHTa B GBIrapckara
Me/MiiHa cpelia B NOMYJNSAPHH TEIeBU3MOHHU NpEJaBaHUs Ha 3ApaBHA TeMaTuKa. B LEHThpa Ha
BHUMAHHUETO Ca JIMHIBUCTMYHWTE CPEACTBA 3a H3pa3sdBaHE Ha YYTMBOCT — ynoTpebata Ha
MECTOUMEHHS, OOPBIIEHHS ¢ THTJIY, KAKTO U IPaMaTUYHH KOHCTPYKLHMH KaTo YCJIOBHO HAKJIOHEHHE
¥ BbIpocuTenHn Gopmu B ObAeme BpeMe. Pesynrarure nokasear kosebanue MeXay CUMETPUYHH
(Bue-Bue) u acumerpuunu (Ti—Bue) Mozienn Ha 06lLyBaHe, KOETO OTpa3siBa BUAa HEOPULHATHO
o0LiyBaHe W BapupamlaTa COLMANHA NMCTaHLMA. YCTaHOBSiBA Ce M YNOTpe6a Ha MHIMPEKTHH
pedepenthn dopmu (3 1. MM TACHBHH KOHCTPYKLIMH), KOUTO MOTaT [a C€ MHTEPIPETUPAT KATO
AMCTAaHLIMPALIA ¥ HEYMECTHH B KOHTEKCTA Ha MAaLlMEHT-OPMEHTHUpaHaTa KOMYHUKALUA. AHAM3BT
noa4yepTaBa HeO6XOAUMOCTTA OT MOCIEAOBATEIHO NMPUIIAraHe Ha €3UKOBHM CTPATErH 33 YUTHBOCT
B IMyGJIMYHUSA MEULMHCKH JUCKYPC.

KarouoBn qymm: xomynuxamuenu ymenus, cmpamezuu 3a U3pasagene Ha yYumueocm, CUMEMPUYHY
peyesu axmose

Doykova, 1. Module 10. Care for the Elderly. // In: Medical competence. Olomouc, Czech
Republic, Palacky University Olomouc, 2021. pp. 197-212. ISBN 978-80-244-5999-8

The module focuses on developing language and communication skills in the context of elderly
patient care. It addresses typical clinical scenarios such as health assessment, management of
chronic conditions, multimorbidity, and pharmacotherapy, as well as communication with patients
and caregivers. Through specialised terminology, dialogues, and practical tasks, learners develop
skills in history taking, counselling, and delivering patient-centred care adapted to the specific needs
of older adults. A practical model for teaching medical English in the context of primary care is
provided for the simultaneous development of linguistic, communicative, and professional
competencies, and bridging the gap between academic training and real-world clinical practice.

Monya 10. I'puoku 32 Bb3pacTHH NALHEHTH
MonynbT € HacO4eH KbM pPa3sBUTHETO Ha €3UKOBU M KOMYHHKATHBHM YMEHMS B KOHTEKCTA Ha
TPHIKaTa 3a BH3PACTHU INMALUEHTU. AKUEHTHT € BbpXY TUIMHMYHH KIHHUYHKA CUTYAlMH — OLIEHKA Ha
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00LIOTO CHCTOSIHME, YNpaBIeHUE HA XPOHUYHU 3a00JISIBaHUs, MOJTUMOPOUAHOCT M JIEKapCTBEHA
Tepanus, KakTo ¥ BbpXY KOMYHUKaLMATa C NAlMEHTH U TexHuTe Onusku. Upes crieumanusupana
TEPMHUHOJIOT M, AMAJOTMYHM 3a0a4d W NPAKTHYECKH YNpPaXKHEHUS Ce pa3BUBaT yMEHHS 34
MPOBEXK/aHe Ha aHaMHe3a, NaBaHe Ha MIPENIOPBKH U OCUTYPSBAHE Ha NMALUeHT-LIEHTPUPaHa TPUKa,
cbobpaseHa ¢ Bb3pacTOBHUTE U colltaiHuTe ocobeHocTu. Temara npeaocTaBs NPUIOKUM MOJEN 34
o0yyeHHMe MO MeIHUIMHCKM AHTJIMECKM B KOHTEKCTa HAa IIbPBMYHATA MOMOIN KAaTO pa3BHBA
€IHOBPEMEHHO €3MKOBA, KOMYHMKaTHBHA U TNpPO(EeCHOHATHA KOMIIETEHTHOCT M Ch31aBa MOCT
MEXKY aKaJIEeMHYHOTO OOyUeHHe U peaitHaTa KIMHHYHA PaKTHKA.

Doykova, I. Module 11. Family medicine. / In: Medical competence. Olomouc, Czech
Republic, Palacky University Olomouc, 2021. pp. 213-232. ISBN 978-80-244-5999-8

This module introduces the core principles and practices of family medicine, emphasizing
prevention, continuity of care, and a holistic approach to patients. It covers topics such as child
development, immunisation, risk assessment, and patient counselling. By integrating specialised
vocabulary and communicative tasks, the module develops skills in clinical interviewing, effective
interaction with patients across age groups, and the application of strategies such as active and
reflective listening. The course content meets current standards for interdisciplinary and patient-
centered medical education and integrates specialized medical terminology with the discursive and
pragmatic skills needed to conduct interviews, provide recommendations, explain procedures, and
build trust and empathy.

Mogaya 11. Cemeiina meuiuHa

MonynsT npeacTaBs OCHOBHMTE MNPHHLMIN U JeHHOCTH B 00lHaTa MeIUIHHCKA TPaKTHKa, Karo
aKLECHTHpPAa BBPXY MpoduIakTUKaTa, NPOJBDKUTEIHATA TPUXKA W XOJUCTHYHHS IIOJXOJ KbM
nanyenTa. BKIIOYEHH ca TEMH KaTo JETCKO Pa3sBUTHE, MIMYHH3ALMHU, OLICHKA Ha PUCKOBH (akTopu
¥ KOHCYJITUpaHE Ha AMEHTH. Ype3 HTerpupane Ha crenuali3ipaHa JeKCUKa i KOMYHHKATHBHU
3aJla4M Ce pa3BUBAT YMEHMs 3a KIIMHUYHO UHTEPBIOUpPaHe, €)EeKTUBHO B3aUMOACHUCTBHUE C MAIUCHTH
OT pasjM4YHM BB3PACTOBHM IPYNH U NpUJIaraHe Ha CTPATErdu KAaTo aKTUBHO U pedIeKCHBHO
ciymane. TemarMyHOTO CBABPAKAHHUE OTrOBaps Ha CHBPEMEHHHTE H3MCKBaHHA 32
HHTCPAMCLUMIUIMHAPHO M MalMEHT-OPUEHTHUPAHO MEJULIMHCKO o00pa3oBaHUE M HUHTErpupa
CrieUaln3MpaHa MEOULMHCKA TEPMUHOJIOTUS C OUCKYpPCHM | MparMaTMUYHM YMEHHS 3a
NpOBEXKJAaHE Ha MHTEPBIO, NABaHE Ha IPENOPBKH, OOACHEHHE Ha MPOLEAYPH, U3rpaXkiaHe Ha
JIOBEpHE U EMIaTHs.

Hoiixoea, H. EceraTa 32 MeIMIIH — HHCTPYMEHT 32 Pa3sMHCHJ H NPOBEPKa HA aKaJleMHYHATA
yenesaemocT. // COOpHHK ¢ fokaaau oT [leBeTa HAHOHAJIHA KOH(EPEHIHs N0 eJeKTPOHHO
o0y4yeHHe BbB BHCIIMTe yunania, M3garencrso ,Hayka u uxonomuka®, Y — Bapua, 2022.
crp. 27-35. ISBN 978-954-21-1126-9

IMucmenuTe 3agauM (TUN KpaTko ece) MOANOMArar pasBHBAHETO Ha MNPOQECHOHANHHUTE
KOMYHMKATHBHM YMEHHWsi Ha ObJelmure MeJMLM upe3 HachpyaBaHe HA [O3HABATEIHUTE U
€MOLMOHAIHM [IPOLECH HAa TBOPYECTBO M BBoOpaxeHHe. To3u TUI 3ajaya NPeroCTaBs
KOHCTPYKTMBHA 0OpaTHa BPBb3Ka KAaKTO 10 OTHOLICHHWE HAa CTAHAAPTHTE B aKaJEMUYHOTO MHCAHE,
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Taka ¥ 32 OCMHCJITHETO Ha COOCTBEHMs OMUT B Npouieca Ha o6yuyeHuero. Ponsta Ha npenonasares
€ Ja NpeAM3BHKA CTYAEHTUTE KbM PasMUCBJ, aHANIU3 U OLIEHKAa Ha MPEXUBIHOTO KAaTO 4acT OT
aKTMBHOTO 0OyuyeHHe ¥ NOArOTOBKAaTa 3a MeJMIMHCKAaTa UM NpakTuka. [Tucanero Moxe na Obje
MHCTPYMEHT 3a pasBMBaHe Ha €MIIATHA B MpoLEca Ha B3aHUMOJCHCTBHETO JIeKap-MalldeHT.
[lenarornyecku pesynTaTé OT DPa3sBUBaHETO HA TOBA YMEHHUE Ca B JIBE OCHOBHM IIOCOKH —
¢opmupane Ha npodecroHanHa HASHTHYHOCT U MOAOOPEHa rpusKa 3a MalUEeHTa.

KJi040BH IyMH: akadeMuyHo nucane, KOMyHUKAMUGHA KOMAEMEHMHOCH, 06pAMHA 6Pb3Ka

Essay Writing in Medical Education: A Tool for Reflection and Assessing Academic
Achievement

Essay writing supports the development of professional skills and fosters the creativity and
imagination of the students in healthcare specialties. Reflective writing is a particularly valuable
tool for introducing empathy in doctor-patient relationships. The reflective learning approach in the
field of healthcare involves the use of experiential learning techniques that engage the students as
individuals and stimulate reflection, awareness and evaluation of various professional events in
order to rethink their experience, thus facilitating self-learning. The provision of constructive
feedback regarding the general standards of academic language and the writing of meaningful essays
comprises the essence of this academic task. The role of the instructor is to provide minimum
judgement and by focusing on content and insight to ensure a level of preparedness for medical
practice. Therefore, the expected pedagogical outcomes of the reflective writing assignments are
twofold: the formation of professional identity and the improvement of patient care.

Keywords: academic writing, communicative competence, feedback

Houkosa, H., C. Topanosa. Structural and Phraseological Calquing and Word Formation
Using Native Formants in the field of Medical Bulgarian. / B: HaunoHaaua maydHa
KoH(pepenuus ,Eznk u nmayka® 24-25 cenremBpu, 2022 r., MeJUIHHCKH YHHBEPCHTET —
ILnosams, 2022. crp. 331-339. ISBN 978-619-237-129-6

Calquing is undoubtedly key for the development of specialized languages. In modern medical
Bulgarian, most of the calquing and word formation draw upon source terminology in English. In
the present article, we examine lexical and phraseological calquing and word formation using native
formants in the field of medical Bulgarian. We reach the conclusion that it is syntax and semantics
in the phraseological context, and not single-word terms, that meaning precision has become more
and more dependent on.

Keywords: Calquing, English for Professional Purposes, Medical Bulgarian

CrpykTrypHo H (pa3eoJOrH4YHO KajJKHpaHe H cioBoofpasyBaHe ¢ M3M0J3BAHE HA POAHH
(¢opMaHTH B 00/12CTTa HA MEAHIHHCKUSA OBLJArapCeKH e3uK

Kankupanero e 6e3cnopHo KIH0YOBO 3a Pa3BUTHETO Ha CIiCLHAIU3UPAHNUTE €3ULM. B chBpeMeHHus
ME/IMLIMHCKY OBIrapCcKy €3UK MO-TosMaTa YacT OT KAJKHPAHETO U CJIOBOOOpa3yBaHETO Ce OMupa
Ha TEPMMHOJIOTMATA HAa aHIIMiickus e3uK. B cratuata ca pasriiegand JIGKCUKATHOTO U
(&pa3eonornuHOTO KalKupaHe, KakKTO M CIOBOOOpAa3yBaHETO C M3MOJ3BaHe Ha (OPMaHTH OT
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O6barapckus e3MK B obnactra Ha CHELMANTU3UPaHUs MeAUUMHCKHMA perucTbp. Crurame o
3aK/IIOYEHUETO, Y€ TOYHOCTTAa Ha 3HAYEHWETO BCE MOBEYe 3aBHCHU OT CMHTAKCHCA M CEMaHTHKAaTa
BBB (Ppa3eosOruuHus KOHTEKCT, a HE OT €AHOCIIOBHUTE TEPMIHHU.

Kinio4oBH AYMH: Kankupane npu npesoo, aHzIUNCKU e3UK 3a NPOPEeCUOHATHU Yeau, MeOUYUHCKU
6vrzapcxu

AHoiixosa, H., JI. Kokxbpuuna. Patterns of Complex Noun Phrases in NNS medical Writing. //
B: Hannonasna Hayyna xondepenuus ,E3ux n nayka“ 24-25 cenremepu 2022 r. ILioBaug,
Meaununackn yHusepcutet — [lnopaue, 2022. crp. 321-330. ISBN 978-619-237-129-6

The extensive use of complex noun phrases is a typical feature of scientific writing in English. The
compact and concise style of medical prose is achieved by various compression and densification
strategies on the sentence level. The present analysis investigates the frequency and the types of
complex noun phrases, used by non-native writers in the medical domain. Semantic and
grammatical analyses show that the clausal and phrasal post-modifiers are extensively used, while
attributive adjectives, participial adjectives, and nouns as pre-modifiers are less common (participial
adjectives being rare). The results highlight that the specialists’ awareness about this feature of the
medical discourse should be raised in order to achieve text density in NNS writing.

Keywords: compression strategies, corpus-based analysis, medical discourse

CTpyKTYpHH MO/Je/IH HA CJOXKHHUTE CHUIECTBMTENHM ()pa3sd B aKaJeMHYHOTO NMHCAHE MO
MeAMIHHA

[lIupokoTO M3MON3BAHE HA CJOXKHH KOHCTPYKLIMH OT CBHIIECTBUTCIHM HMMEHA € THIMYHA
XapaKTEePUCTHKA Ha HAyYHOTO NMUCAaHE HA HArMMHWCKH ee3uk. KOMIakTHUAT M JTAaKOHWYEH CTHI Ha
MEJAMLMHCKATA NPO3a CE€ NOCTUra Ype3 pasjIvyHM CTPATeruy 3a ChKpallaBaHe W YIUIBTHABAHE Ha
u3peyeHusATa. Hacrosmmuar aHanus npoyyBa 4YecTOTata M BHIOOBETE CJIOKHHM CHINECTBUTEIHI
¢pas3y, H3M03BaHH OT ABTOPH, 3@ KOWTO AHIMACKUAT HE € MaluuH €3HK, B 00JacTTa Ha
MeaunuHara. CeMaHTHYHUAT W IpaMaTHYHUSAT aHajlM3 MOKasBaT, 4Ye IIMPOKO Ce H3II0JI3BaT
KJay3aiHU ¥ (ppa3oBU MOCTMOANGDHKATOPH, JOKATO aTPHOYTUBHUTE NPUIIAraTe€IHHU, OTIIArOJHHUTE
NpuiaraTeJIHd ¥ ChIIECTBUTENHUTE KaTo NpeMoIu(UKaTOpy ca No-psako cpeiaHu. Pesynrarute
IIOYEPTaBaT, 4e € HeoOX0AMMO Ia ce MOBUIIM OCBEJIOMEHOCTTA Ha CNELMATMCTUTE OTHOCHO Tasu
XapaKTePUCTHKA HA MEAMLMHCKHA [JUCKYPC, 3a Ja c€ IOCTHTHE IUTBTHOCT Ha TEeKCTa B
aKaJIeMMYHOTO MHCAaHE HA aBTOPH, 32 KOMTO aHIIMHCKUAT HE € MalluKH €3HUK.

KniouoBu 1OymMu: mayuno nucane, cmpame2uu 3a CoKpawaedane, Kopnyc-6asupan aHamus,
MEOUYUHCKU OUCKYPC



Doykova, I. Corpus-aided instruction and assessment in ESP. // In: Options, Instructional
Practices and Trajectories of EAP and ESP Practitioners [electronic publication]: 3rd
International EAP/ESP Conference, 15-18 centemBpn, 2022, Kpur, I'npuus.
https://dlib.lib.uoc.gr/dlib/5/a/1/metadata-dlib-1691129407-927002-31325.tkl

The integration of text analysis tools into the ESP auditorium for developing communicative
competence skills are explored in the paper. Incorporating corpus linguistic tools into the teaching
and assessment of English for pharmacy requires the compilation of a specialized corpus and the
design of corpus-based tasks, as well as selection of authentic texts in order to focus on frequent
grammatical, syntactic and lexical patterns, characteristic of this specialized language. The use of
corpus linguistic tools for the design of teaching materials was necessitated by the learners’ needs
and the time constraints of the course. From the teacher’s perspective, the purpose-built specialized
corpus was extremely useful as teaching resources in the domain of English for Pharmacy are scarce.
The aim was to improve accuracy of language usage based on frequency of occurrence of lexical
items and collocations. Identifying typical language patterns from concordance lines allowed for the
extraction of core vocabulary, as well as of frequent syntactic and grammatical patterns. This
approach minimized the ESP teaching based on personal experience and preference and allowed for
strong specificity of the ESP course.

Keywords: corpus-based approach, focused instruction, acquisition of specialized vocabulary

ObGyuenue u oLeHsIBaHE ¢ NIOMOILITA Ha KOPIycH B 06.1aCTTA HA CIEIMAIU3IHUPAHOTO €3UKOBO
obyuenmne (ESP)

B cratusTa ce pasrieskaa HHTErpHPAHETO HA MHCTPYMEHTH 3a TEKCTOB aHaJIM3 [PH Ch3JaBaHE Ha
y4e0HM MaTepHaiu 10 aHITIMICKY e3uK 3a crieuuduuny nemm. [IpenogasaneTo 1 OLEHABAHETO HA
AHIMIMACKM €3UK 3a (papMalleBTH U3HUCKBA ChCTABAHETO Ha CIICLMAIM3UPAH KOPITYC, pa3spaGoTBaHETO
Ha THUIOBE 3aJa4d ¥ 10J00p Ha aBTEHTUYHH TEKCTOBE, 3a Ja CE IOCTABH aKIEHT BBPXY YECTO
CpelllaHuTe TIpaMaTHUYECKH, CUHTAKTUYHM M JIEKCUKaJHM MOJENH, XapaKTepHH 3a TO3H
crneuuanu3upan e€3uk. M3moi3BaHeTo HAa MHCTPYMEHTH OT KOpIyCHaTa JIMHIBHCTHKA 3a
pa3paboTBaHeTO Ha yueOHU MaTepHany e 6a3upaHoO Ha yyeOHUTE LieJiH U BPEMEBHUTE OrPaHUYECHUS
Ha Kypca. OT riejHa TOYKa Ha NpENofaBaTelis CIELHATM3UPAHHAT KOPIYC € M3KIFOUYHMTEHO
TIOJIE3€H, Thi Karo yueOHHUTE pecypcH B 00MacTTa Ha aHIIIMKICKHS €3UK 3a (papMalys ca OCKBIHM.

I_ICJITa € /ia C€ M3BJICKAT €3UKOBHM MOJCJIM Bb3 OCHOBA HA UeCTOTATa Ha TOSIBA Ha JICKCHKAJIHH
CAMHULIA U CJIOBOCBUCTAHUA B ABTCHTHUCH TEKCT. I/ILIGHTHq)HHHpaHeTO Ha TUNHWYHH C3HKOBH

MOJIENIH II03BOJIABA U3BJIMYAHETO HA OCHOBHA JIEKCHKA, KAKTO M HAa YE€CTO CPELIaHd CHHTAKTUYHU U
rpaMaTuyecku Mojeau. To3M noaxo/ cBexAa J0 MUHUMYM mnpenogaBaneto Ha ESP, ocHoBano Ha
JMYEH OMUT W NPEANOYHMTAHMS, M MO3BONSABA Ja CE IMOCTUIHE BHMCOKA CHEHU(PUUHOCT Ha
o0yueHHeTo.

KimouoBu aymu: xopnycro-6asupan ananus, obyueHue, HACOYEHO KM e3uxkosama opma,
YCBOABAHE HA CHEYUANUIUPAHA IEKCUKA
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Doykova, I., A. Dobreva. Good practice in developing professional speech in specialized
foreign language teaching at Medical university — Varna. // In: Conference proceedings:
Language Studies at a Specialized University’ 22, Intercultural Aspects. Lithuanian
University of Health Sciences. Kaynac, JIntpa, 25 noemspu, 2022. ISBN: 9789955157786
The study focuses on the learner-centered approach and the development of speaking skills in both
dialogic and monologic types of professional communication, emphasizing the importance of
pragmatic competence in doctor—patient interactions. The analysis examines existing teaching
materials, students’ oral performance, and assessment practices in Bulgarian for Medical Purposes
and English for Medical Purposes. The findings highlight the effectiveness of communicative,
competency-based, and lexical approaches in developing professional language skills. In Bulgarian
language instruction, successful practices include the use of visual supports, educational videos,
role-plays, language games, and simulated clinical communication. Particular attention is given to
speech etiquette, greetings, forms of address, and the maintenance of professional dialogue. In
English for Medical Purposes, speaking competence is fostered through role-plays, case studies,
structured consultations, verbal handovers, discussions, and scenario-based tasks. The study also
demonstrates the value of thematic language banks for developing fluency and accuracy in medical
discourse.

Keywords: professional speech, communication skills, languages for specific purposes

Ho0pu npakTuKH 32 pa3sBuBaHe Ha NPO(eCHOHAIHATA Pey B CHEIHAIM3RPAHOTO 00yeHHe 1o
Yy:x/l e3uK B Me1uIMHCKH YHUBEPCHTET — Bapua

Uscnenpanero ce dokycupa BbpXY ITOIX0a, OPUEHTUPAH KbM Y4allMs, M BbPXY Pa3sBUTHETO HA
YMEHHMATA 332 TOBOPEHE KaKTO B AMAOrMYHM, TaKa M B MOHOJIOTMYHU (popMH Ha npodecronanHa
KOMYHUKaUHMsA, KaTo T[OoJ4epTaBa 3HAYCHMETO Ha NparMarTiyHaTa KOMIIETEHTHOCT BbB
B3aUMOJEHCTBMETO MEXJy JIeKap M MNalMeHT. AHalM3UpaHu ca ChINEeCTBYBauIuTe y4eOHH
MaTepHaid, YCTHHTE M3IBHM Ha CTYACHTUTE M [PAKTUKUTE 3a OIIEHABAaHE B AUCLIMIUIMHUTE
»DBJIrapCKU €3UK 33 MEIULMHCKH LETH U ,,AHIITMACKH €3MK 338 MEIULMHCKK uenu®, PesynraTure
noj4yepraBar ¢(eKTMBHOCTTA HA KOMYHMKATHBHUS, KOMIIETEHTHOCTHHSA W JIEKCUKAJIHMS TOIXO.L
NpK pasBMBaHETO Ha MpodecroHaNHK e3UKOoBH yMeHus. [Ipy npenoaaBaneTo Ha OBIrapCKu €3MK
YCICIIHUTE TMPAKTUKH BKJIIOYBAT M3II0J3BAHETO HA BU3YallHH CTHMYJH, 00pa3oBaTe/HH
BUJICOKJIUIIOBE, POJIEBM MIPU M CHUMYJIMpaHa KIMHUYHA KOMYHHUKauusa. OCoOEHO BHHMMAaHHE Ce
o0phila HA €TUKETa IPU I'OBOpeHe, (POPMHTE HA OOPBINEHHE M MpodecHoHanHus auanor. [pu
00y4EHHETO 10 aHITMICKY €3UK 33 MEJUIIMHCKH LieJId TOBOPHATA KOMIIETEHTHOCT CE Pa3BUBA Upes
POJIEBH UI'PH, Ka3yCH, CTPYKTYPUPaHU KOHCYJITAlMH, JUCKYCHM U 3aJa4H, OCHOBAHH HA CLIEHAPHHU.
TpoyuBaHeTO CBIO TAKA IEMOHCTPHpA MOJI3aTa OT TEMATHYHKUTE €3MKOBH OaHKM 3a Pa3sBHBaHE Ha
KOMYHUKAaTUBHA KOMITETEHTHOCT.

Knwouyorn AYMMH: npod;ecuouaﬂua pél, KOMYHUKAMUBHU YMEHUA, e3Uuyu 3a cneuu(])utmu yeau



Doykova, 1. Syntactic reduction in specialized academic texts. / B: COopHHUK JOoKJIagH OT
rogumHa yHuBepcuTeTcka Hay4dHa kKoHpepenunus 2021 r. Tom 2. Hayuuo HampapieHHe
mllenarornyecku M XyMaHuTapam Hayku“. Beaunxo Tupuoso, HBY ,Bacua Jlescxkn®, 2021.
ctp. 27-34. ISSN 1314-1937

The paper investigates the syntactic features that contribute to lexical density and information
compression in English medical textbooks and their translation into Bulgarian. Using a corpus of
7,214 sentences extracted from Schwartz’s Principles of Surgery (10th ed.), the study examines
noun clusters, participial constructions, complex adjectives, and infinitive structures as clause-
reducing mechanisms characteristic of scientific discourse. The analysis demonstrates that these
syntactic devices enhance conciseness, objectivity, and readability while posing translation
challenges due to differences in English and Bulgarian grammatical systems. The findings show
that Bulgarian translations frequently require restructuring through participles, relative clauses,
conjunctions, or nominal expressions to preserve meaning and stylistic conventions. The study
highlights the practical importance of genre awareness in scientific translation and provides
recommendations for translators, editors, and non-native authors involved in the development of
medical textbooks.

Keywords: rextbook text type, scientific genre, English for medical purposes

CHHTaKTHYHA PefyKIHs B CHIEUHATU3HPAHA AKAJEMHYHH TEKCTOBE

B cratudara ca pasriefaHy CHHTaKTUYHHUTE XapaKTEPUCTUKM, KOUTO JOMPHHACAT 3a JIEKCUKAJIHATA
IUTETHOCT M KOMIPECHpaHeTO Ha uHpoOpMalusaTa B YYeOHMIM MO XUPYprus (aHMIMHACKY
MEJMLMHCKH) ¥ TEXHUTE IPEBO/IHM €KBUBAJICHTH Ha ObJrapcku e3uk. Msnonssaiiku kopnyc ot 7
214 vspedeHus, u3BaeueH ot ,JlpuHiunu Ha xupypruata Ha [lBapu“ (10-to m3maHue), ca
aHaTM3NPaHU IPYIUTE OT CHLIECTBUTEHH, KOHCTPYKIMUTE C NPUYACTHSA, CJIOXKHUTE MPUIAraTeIHu
¥ UH(QUHUTUBHUTE CTPYKTYPHU KAaTO MEXaHW3MHM 3a ChKpAIlaBaHEe HAa U3PEUEHUATA, XapAKTEPHH 33
Hay4yHWsi JUCKYPC. AHANU3BT NOKa3Ba, Y€ Te3H CHMHTAKTUYHM CPEJCTBA MOBHIIABAT KPAaTKOCTTA,
0GEKTHBHOCTTA U YETUMOCTTA, KaTO B CBIIOTO BPEME Ch3JaBaT NPEAN3BUKATEIICTBA PU TIPEBOAA
Nopajy pa3inyusTa B rpaMaTUUHUTE CHCTEMU HA aHITMHCKHMS U GbJrapckus esuk. Pesynrarute
couar, 4e OBIrapCKMTEe NPEBOAM YECTO U3HCKBAT IPECTPYKTypUpaHe upe3 ymorpebara Ha
npu4acTHH (GOpMH, OTHOCHTEIHH M3PEYCHHUS, ChIO3M WM HOMUHAJIHKM W3pa3d U Jp. CPEJCTBA B
CBOTBETCTBHE C JKaHPOBHTE KOHBeHLMH. Hanpasenu ca npenopbku KbM MPeBoiayl, peIakTopu U
aBTOpH, 32 KOUTO QHIJIMICKHAT HE ¢ Mal4uHH €3HK, YJacTBaIlld B pa3paboTBaHETO HA MEIULIMHCKI
yueOHULIH.

KnrouoBu aymm: nayuno — yueben mun mexcm, Hayuen Jcaup, anziuticku e3ux 3a MeOUYUHCKU
yenu



Doykova, I. Lexical Density and Diversity in EMP (English for Medical Purposes) Textbooks.
// B: MeauuuHckmii AHCKypc: BONpochkl TeopuH H npakTuku. COopHEMK craTeili mo
MaTepuaJjam 9ii MexIyHapogHO#i HaAy4YHON PAKTHYECKOi 1 00pa3oBaTe/ibHOM KOHpepeHIHM.
Trepn, 2021. Teep, Pycus, 2021. cTp. 142-152. ISBN: 978-5-8388-0231-6

The purpose of this research was to examine the professional vocabulary load in three university
textbooks for students of medical English (ME) for the compilation of specialized word bank in the
domain of medicine. The method used for the identification of core vocabulary entries was a corpus-
based lexical analysis. Current teaching EMP practice reveals lexical shortage and a gap between
pre-intermediate and advanced language competencies for effective communication in professional
contexts. Therefore, the corpus was compiled to meet the vocabulary demands of EMP students at
level B2 (CEFR). Our aim was to upgrade the existing resources by compiling reference lists of
adjectives, verbs and nouns, including related terms, and context examples. This approach supports
intentional vocabulary learning that complements contextual vocabulary learning. The resources
may serve as orientation for EMP instructors who are required to teach specialized vocabulary and
professional communication as non-experts in the domain of medicine.

Keywords: Vocabulary development, key words in context, adjectives, English for Medicine

JlekecHKaaHA MIBTHOCT H JIEKCHKAJTHO pa3’HooOpa3He B YUeOHMIIUTE MO AHTVIMICKH €3HK 33
MEIMUHHCKH LeJH

IlenTa Ha HaCTOALILOTO M3CNEBaHE € Ja Ce POYYH 00XBaTHT Ha HPOdeCcCHOHAHATA JIEKCHKA B TPH
YHUBEPCUTETCKH y4eOHHKa 3a CTYAEHTH N0 MeauimHCcKy anruiicki (ME) ¢ oriie ChCTaBsIHETO Ha
cnenuanvu3MpaHa JIeKCHKanHa Oanka B oOyacTTa Ha MenuUMHaTa. MeTonbT, M3IOJ3BaH 3a
UICHTU(HULMPaHE HA OCHOBHUTE JICKCHKAIHM €JUHULM € KOPIyCeH aHAJIU3 Ha CIELUAIM3UPaHy
y4ebHu TtexcroBe. HacTosimara npaxkTika B MPENoAaBaHETO HA MEIMIMHCKM aHrnuiicku (EMP)
paskpuBa pasMHHABaHE MEXIYy €3MKOBMTE KOMIETEHLIMHM HAa HHMBO cpeJHO HampenHanu (Bl) u
Hanpeasanu (B2) v nunca Ha NEKCHKAHO AP0 3a CHOTHBETHHTE HUBA B TasH NpodecHoHantHa
o6nact. I[lopaau B Kopmyca ca M3MOJI3BaHH TEKCTOBE, CHOTBETCTBAINM HA JIEKCUKAIHATE HYX/IM Ha
CTyAEHTUTE M0 MeAULMHCKY aHrnuicku Ha HUBO B2 (CEFR). OcHoBHaTa uen e nonoopssaHe Ha
CbIICCTBYBALIMTE PpPECYpCH 4Ype3 CBCTAaBAHETO Ha OaHKU C TIpWIarate)lHd, TIJarojdd |
CBIICCTBUTENIHH, TEPMUHM M TEPMUHOCHYETAHUS. TO3M NEKCHKaleH TMOAXOX MOAKpErs
LCJICHACOYCHOTO M3YyYaBaHE Ha CIELMalIM3MpaH €3UK B KOHKpeTHa mnpodecHoHanHa o6aacT.
Pecypcurte mMorar na city)aT KaTo OPUEHTHD 3a NPenojaBaTeuTe N0 MEAMUMHCKH aHTIIMIACKH, OT
KOMUTO C& M3HMCKBA Jia MPENnojasar crelMain3upana JeKCuKa U npodecrnoHaiHa KOMyHUKaIus, 0e3
Jia ca eKCrepTy B 00J1acTra Ha MEeJULIMHATA.

Kiaouosu AYMHM: Pa3mupﬂeaHe Ha JIeKCUKAIrusl 3anac, Klo4oeu ()ymu 6 KOHmMeEKcm,
npunazameliniu, AH2AUUCKU e3UK 3 Meduuuua

Dobreva, A., I. Doykova. Expressing Concern and Compassion in Hospital Settings. //
Meguuunckuii JHCKype: BONPOCH! TEOPHH M MPaKTHKH. Martepuansi 7-ii MexayHapoaHoki
Hay4HO-NIPAKTHYECKOMH u o0pa3oBaTesibHOH KoH(pepenuun. Trep, Pycus, Iocyrapcrsennoe
Gro:keTHOE 00pa3oBaTe/IbHOE YUpeXkKieHHE BbICHIEro NpodeccHOHANBLHOro 06pa3oBaHUA
Teepckas rocysapcTBeHHasi MeAMUHHCKasi akageMusi MHHHCTEPCTBA 3/PaBOOXPAHEHMS
Poccuiickoii ®enepanun, 2019. crp. 140-146. ISBN: 978-5-8388-0197-5




https://elibrary.ru/item.asp?id=41197395&pff=1.

This article examines how doctors express concern and compassion when delivering bad news in
Bulgarian hospital settings. Based on authentic examples from 50 medical specialists, the study
analyzes the linguistic and communicative strategies used during difficult medical consultations and
their impact on patients’ emotional responses. The findings show that Bulgarian physicians often
adopt a direct, fact-oriented communication style, relying on negative vocabulary, technical
terminology, and rapid speech, which may increase patients’ distress. In contrast, effective
communication is characterized by empathetic language, positive framing, appropriate pacing, and
recognition of patients’ emotions. The study emphasizes the importance of both verbal and
paralinguistic features in fostering a supportive doctor—patient relationship for a patient-centered
care and improved quality of medical encounters.

Keywords: medical counselling, emotional disiress, patient-centered communication, doctor’s
presence

H3pa3sBaHe HA 3aIPHIKEHOCT H ChYYBCTBHE B GOJHHYHATA KOMYHHKALHS

B Tasu crarua ce pasriexna MOJXOABT HA JieKapuTe NPHM ChOOIABAHE Ha JIOIIM HOBHHU B
6Bbirapckd OOJHMYHH YCJIOBHS. BB3 OCHOBA Ha ABTEHTMYHM INpUMepH OT 50 MeIUIMHCKH
VHETPBIOTA Ca aHAJIM3UPaH €3UKOBUTE U KOMYHMKATUBHU CTPATETMM, M3MOJI3BaHM 110 BpeME Ha
TPYAHU MEIUIMHCKH KOHCYNTALMH, KaKTO M TAXHOTO BB3JACHCTBHE BBPXY EMOIMOHAIHUTE
peakLd Ha nauueHture. Pesynrarure mokassar, ye OBIrapcKUTE JIEKapH 4eCcTO BB3NpPUEMAT
AUPEKTEH, OPUCHTHPaH KbM (DakTHTEe CTHN Ha OOILIyBaHe, KATO PA3uMTaT HA HETaTUBHA JICKCHKA,
TEXHUYECKA TEPMHUHOJIOTHSI M Obp3a ped, KOeTO MOXE Ja 3acH/IM AMCTpeca Ha MaluueHTuTe. B
KOHTPACT ¢ TOBA €EKTUBHATA KOMYHHKAIUA C€ XapaKTEPH3UPa C €MIIATHYECH €3HK, I101XO0/AIINO0
TEMIIO ¥ NIPUIIO3HAaBaHe Ha eMOLMKTe Ha nauueHTuTe. [IpoydBaHeTo nouepTaBa BajKHOCTTA KAKTO
Ha BepOalnWTe, Taka M Ha MApPAIMHIBUCTMYHHWTE XApPAaKTEPUCTHKH 33 M3IPAXIAHETO Ha
NOAKpeIsiia Bph3Ka MEKIY JIEKap ¥ NaLMEHT C OJIe] Ha TPIKa, OpPHEHTHPaHa KbM IaLMeHTa, U
noA06PEHO Ka4yecTBO Ha MEAULMHCKHTE CPELIH.

KalouoBn gymu: meduyuncko KoHcynmupaHe, emoyuoHanen OuCmpec, KOMYHUKAYUS,
OpUEHMUPAHA KbM NAYUCHMA, NPUCDCIMBUE HA NeKAPS

Hoiikosa, H. KananaaT-repMuHn B 6bJIrapckus MeAMIHUHCKH e34K. // B: OTroBopHoCTTa npen
e3uxa, Kuura 5. Yuueepcurercko mspatencrBo ,Enuckon Koucranur Ilpeciascku®,
HIymen, 2019. cTp. 369-375. ISSN 1313-695X

B cratuara ce pasriexzar npolecuTe Ha aganTalys U MHTErpalMs Ha aHIJMACKU 33eMKH B
6barapckus MeJULMHCKM €3HK KaTO HOBH JIEKCUKAIHH €MHULA ¥ TEPMHHOJOMMYHK ChUETaHHs,
KOHMTO BCE Ol HE Ca OQHMUHMATHO KOJUPUIMPAHH, HO Ce U3MOJ3BAT aKTUBHO B CIIELMAIM3UpAHATA
KOMYHMKalus. AHanu3MpaHM ca MeXaHM3MHTE Ha MOpP(QOJOTHYHO M CIOBOOGPAa3yBaTeIHO
NpUCTIOCO0ABaHE Ha aHINIMMCKUTE MOJENH KbM OBJrapckara e3ukoBa cucrema. Haii-yecTo
U3MOJI3BBAHUTE CTPATETHM BKIIOYBAT MOpQONOrvYHa ajgantanus 4dpe3 cydukcu, npeduxkcu u
npeuKcony, Ch3JaBaHe HAa MPOM3BOJHHM AYMHA M TEPMHHOJOTHYHHM CHYETAHMSA, KAKTO M
dopmupare Ha XUOPUAHU CTPYKTYPH NOpag CTpeMex KbM (opmajina GIM30CT C aHrIHIACKHS
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OpUTHHAJ ¥ TEpMUHONOTHYHA UKOHOMMS. KaHAUAAT-TEpMUHUTE ca Ba)KCH €Tall B Pa3BUTHETO Ha
MEJMLMHCKAaTa TEPMUHOJNIOTUS U OTpa3fABaT MPOLECUTE Ha WHTEPHAIMOHANW3AIMSA Ha Hay4HUs
e3uk. MopdonornyHarta ananTanus Ha aHTIIMIHCKUATE 3a€MKH C€ YTBBPXK/AaBa KaTo MPOAYKTHBEH
MEXaHU3BM 3a 060raTaBaHe ¥ MOJCPHUZUpPaHe Ha OBIrapCKuUs MEIUIIMHCKH JIEKCHKOH.

Kino9oBH JOyMu: auenuiicku  e3ux 30 MeOUYUHCKU Yeau, mepMuHolozuuno obpasyeane,
YMeCmHOCH, e3UK08a UKOHOMUYHOCT

Candidate Terms in Bulgarian Medical Discourse

The article examines the processes of adaptation and integration of English loanwords into
Bulgarian medical language as new lexical and terminological units that have not yet been officially
codified but are actively used in specialized communication. It analyzes the mechanisms of
morphological and word-formation adaptation of English models to the Bulgarian language system.
The most commonly used strategies include morphological adaptation through suffixes, prefixes,
and prefixoids; the creation of derived words and terminological combinations; and the formation
of hybrid structures driven by a desire for formal similarity to the English original and
terminological economy. Candidate terms represent an important stage in the development of
medical terminology and reflect the processes of internationalization of scientific language. The
morphological adaptation of English loanwords has established itself as a productive mechanism
for enriching and modernizing the Bulgarian medical lexicon.

Keywords: English for medical purposes, term formation, appropriateness, linguistic economy

bosinosa, I'., H. /oiikosa. I'pagbT xaTo AecTHHauus: E3HKOBH CTpaTeruu M TEXHHKH NPH
MUCAHE HA KATAJIOKHH TEKCTOBE 32 I'PAJICKH TYPUCTHYeCKH JlecTHHAL UM, // COOpHMK JOKIaAN
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HscnenBann ca XapaKTEpUCTHKHUTE Ha TEKCTOBE, MNPEACTABAIM IPajCK¥ NECTHHALUU B
TYPUCTUYECKHUTE KaTajlo3M W €3MKOBUTE IMOXBATHU M CTPATETMM 3a Ch3AaBaHe Ha yOexJaBaliu
nocinanus B TaX. Lenra e na ce npejcraBu mnpoieca Ha Ch3aBaHE HA 3AMOMHAIIM CE MOCTAHMU,
KOMTO [IOAYMCpTaBaT U3KIIOYMTEIHOCTTa 1pu n3bopa Ha rpaja karo ueil Ha nbryBaHeTo. Kopmoyc-
GasuMpaHuMAT aHANM3 Ha ClELMANU3UPAHM TEKCTOBE HA AHTIMHACKA, HEMCKHA M OBIrapckd e3HK
pa3sKpHBa MMoJXo/ia 3a Ch34aBaHe Ha KaTal0KHH TEKCTOBE 3a PAJICKH TYPUCTHYECKH AECTHUHALIMH.
BuCOKOYECTOTHH TIpUNaraTeHd UMeHa C TOJIOKUTEIHA KOHOTAlMs, CHIIECTBUTEIHH HMEHA M
cnenudHYHY II1aroJy ca ekcueprupanu ot 9 karanora. OnucaHUeTo Ha NEKCHKATHUTE SIUHULH U
CTPYKTypaTa Ha TEKCTOBMA COPT Karo cneuuduyHH 3a npodecuoHamHaTa KOMYHHUKalMsA ca B
IoMoL Ha 00y4EHHETO N0 CHEeLUANU3UPAH Yy €3UK.

KimiouoBu 1ymMu: epadcka decmunayus, mexcmog copm, e3uKosu cpeocmea
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The City as a Travel Destination: Linguistic Strategies and Techniques in Writing Cataloque
Entires for Towns and Cities as Urban Destinations

The characteristics of persuasive texts are investigated as linguistics strategies in professional
communication. The focus is on memorable texts, explicating the exceptionality of the customers’
choice for the city as a tourist destination. The features of specialized texts in English, German and
Bulgarian catalogues are analyzed with corpus-based tools to describe a particular text type. A
limited set of adjectives with favourable connotation, specific verbs and nouns are identified in a
corpus of 15 tourism catalogues. The lexical choice emphasizes certain aspects of effective
professional communication and suggests pedagogical implications in foreign language teaching for
specific purposes.

Keywords: city destinations, text sort, linguistic choice




